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ELECTRICAL CONNECTION (U.K. ONLY)

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug should
be cut off from the mains lead, and on appropriate plug fitted, as below. WARNING: Very carefully dispose of the cut off
plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket elsewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a moulded-on
type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse to BS 1362. In the event
of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be obtained from your nearest elec-
trical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on the base of the plug.

B) If your appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED As the colours of the wires in the mains lead may not corre-
IMPORTANT spond with the coloured markings identifying the terminals in
your plug, proceed as follows:
The green and yellow wire must be connected to the terminal
in the plug marked with the letter E or the earth symbol
Green and yellow  Earth —é— or coloured green or green and yellow.
Blue Neutral N The blue wire must be connected to the terminal marked with
Brown Live O the letter N or coloured black.
The brown wire must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red.

The wires in the mains lead are coloured in accordance with
the following code:
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“ FUNZIONAMENTO ED USO DEL PANNELLO ELETTRICO RADIANTE

Grazie per aver scelto questo pannello radiante De Longhi. Leggere attentamente questo libretto di
istruzioni prima di utilizzare il pannello radiante. In questo modo si otterranno ottimi risultati con la
massima sicurezza.

1. Istruzioni generali

Togliere il pannello dall’imballaggio. Verificare che né il pannello né il cavo siano stati danneggiati
durante il trasporto. Non utilizzare il pannello se & danneggiato. Il pannello pud essere usato a
pavimento o a parete. Non montare i piedini se viene montato a parete.

2. Collegamento elettrico

- Prima di collegare I'apparecchio alla presa di corrente, verificare che la tensione presente sia la
stessa indicata nella targhetta dei dati tecnici dell’apparecchio e che I'impianto elettrico sia adat-
to alla potenza indicata sulla targhetta stessa.

- Se si usano piu apparecchi contemporaneamente, &€ importante assicurarsi che il circuito elettri-
co abbia potenza a sufficienza.

- Collegare I'apparecchio solamente a prese dotate di una efficiente messa a terra.

- Questo apparecchio e conforme alla Direttiva CEE 89/336 sulla compatibilita elettromagnetica.

3. Utilizzo a pavimento
Per montare i piedini all’apparecchio procedere come segue:
Fissare i piedini con le viti in dotazione (vedi figura 3).

4. Installazione a parete

Per il montaggio a parete seguire le seguenti istruzioni:

Praticare i fori nella parete rispettando le distanze minime indicate in fig.1.

Se I'apparecchio viene usato in una stanza da bagno, onde evitare pericoli, deve essere installato come

rappresentato in fig. 2.

Il kit per montaggio a parete comprendere:

1 supporto

4 x Viti

4 x Tasselli (0,6x30)

1. Scegliere il punto di installazione del pannello assicurandosi che:

a. Non sia situato direttamente sotto una presa di corrente.

b. Sia la spina che la presa siano facilmente raggiungibili dopo I’installazione.
c. Neé i cavi elettrici né altri tubi possano essere danneggiati.

d. Tende o altro materiale infiammabile sia ben lontano dal pannello
Prendere nota delle distanze minime sotto riportate:

2. Prima di forare la parete, segnare i punti esatti come rappresentato in fig.4.

3. Per pareti in mattoni, utilizzare una punta da cemento da 6 mm, forare e inserire i tasselli in
dotazione. (Per cartongesso 0 controrivestimenti suggeriamo di individuare i montanti in legno e
di usare delle viti da legno da 6 direttamente nel legno o di usare fissaggi specifici.

Per qualsiasi altro tipo di parete chiedere il consiglio di uno specialista.)

. Fissare il supporto con le 2 viti in dotazione (fig.5).

. Appendere il pannello al supporto.

. Segnare i 2 punti di fissaggio inferiore (vedi figure 1). Rimuovere I'apparecchio, praticare i fori e inserire i
tasselli. A questo punto riposizionare I'apparecchio sul supporto superiore e fissare la parte inferiore del-
I'apparecchio con le due viti rimanenti.
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5. Funzionamento e uso.

Modelli a due potenze

- Ruotare la manopola del termostato in senso orario fino alla posizione 6.

Funzionamento a potenza min.: ruotare il selettore funzioni in posizione 1 (si accende la lampada spia).
Funzionamento a potenza max.: ruotare il selettore funzioni in posizione 2.

Spegnimento: ruotare il selettore funzioni in posizione “0”.



6. Funzionamento e uso.
Modelli monopotenza

Ruotare la manopola del termostato in senso orario fino alla posizione 6.
Ruotare il selettore funzioni in posizione 1 (si accende la lampada spia).
Spegnimento: ruotare il selettore funzioni in posizione “0”.

7. Regolazione del termostato (per entrambe i modelli)

Quando I'ambiente avra raggiunto la temperatura desiderata, spostare lentamente il termostato fino
allo spegnimento della spia luminosa (o fino alla posizione segnalata da un “click”) e non oltre. La
temperatura cosi fissata verra automaticamente regolata e mantenuta costante dal termostato.

8. Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, staccare il pannello dalla presa di corrente
ed aspettare che si sia raffreddato. Il pannello non richiede alcuna manutenzione particolare.

E’ sufficiente spolverarlo con un panno morbido ed asciutto. Mai utilizzare polveri abrasive o sol-
venti. Se necessario, togliere concentrazioni di sporcizia con un aspirapolvere.

9. Avvertenze

Mai utilizzare il pannello vicino a vasche da bagno, lavandini, docce o piscine.

Mai utilizzare il pannello per asciugare la biancheria.

Mai mettere il cavo d’alimentazione in cima al pannello quando questo € caldo.

Utilizzare il pannello solo in posizione verticale.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica 0 comunque da una persona con qualifica similare, in modo da prevenire ogni ris-
chio.

Suggeriamo di non mettere il pannello in corrente d’aria in quanto forti correnti possono com-
promettere I'efficienza dell’apparecchio.

Si sconsiglia I'uso di prolunghe in quanto, durante il funzionamento del pannello potrebbero sur-
riscaldarsi.

Come per tutti gli apparecchi elettrici, anche se le istruzioni tendono a prevedere quante piu
eventualita possibili, occorre comunque attenzione e buon senso quando si utilizza I'apparec-
chio specialmente se ci sono bambini.

Posizionare I'apparecchio in modo che la spina e la presa di corrente siano facilmente rag-
giungibili anche dopo l'installazione.

Non usare questo apparecchio in una stanza la cui superficie é inferiore a 4 m?.

L'apparecchio é dotato di un dispositivo anti-ribaltamento che spegne "apparecchio in caso di
caduta. Per avviare nuovamente I’apparecchio ¢ sufficiente rimetterlo in posizione verticale.

Un dispositivo di sicurezza interrompe il funzionamento dell’apparecchio in caso di surriscal-
damento accidentale. Per ripristinare il funzionamento, € necessario staccare la spina dalla
presa per alcuni minuti, eliminare la causa del surriscaldamento, quindi reinserire la spina.

durante il funzionamento, poiché cid provocherebbe un pericoloso aumento di temperatura.

AVVERTENZA: per evitare i rischi connessi al resettaggio accidentale dell’interruttore a relé ter-
mico, questo apparecchio non deve essere alimentato tramite un dispositivo di accensione/spe-
gnimento esterno, come un timer, né collegato ad un circuito che venga acceso e spento rego-
larmente dal fornitore di energia.

@IMPORTANTE: Al fine di evitare surriscaldamenti, non coprire in nessun caso |'apparecchio

AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO Al SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA
2002/96/EC.

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve esser smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Puo essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle
amministrazioni comunali, oppure presso i rivenditori che forniscono questo servizio.
Smaltire separatamente un elettrodomestico consente di evitare possibili conseguenze
negative per I'ambiente e per la salute derivanti da un suo smaltimento inadeguato e per-

I mette di recuperare i materiali di cui @ composto al fine di ottenere un importante rispar-

mio di energia e di risorse.
Per rimarcare I'obbligo di smaltire separatamente gli elettrodomestici, sul prodotto é
riportato il marchio del contenitore di spazzatura mobile barrato.



HOW TO USE YOUR ELECTRIC PANEL HEATER
Thank you for choosing this Dé Longhi heater. Please read this instruction booklet carefully before
using this heater. By doing so, you will obtain optimum results with maximum safety.

1. General instructions

Remove the heater from the packaging. Check that neither the heater nor the power cable has
been damaged during transport. Do not operate the heater if damaged. Your heater is suitable for
either freestanding or wall mounting usage. Do not assemble the feet if wall mounting.

2. Electrical connection

- Before plugging the appliance into the mains, check that your supply voltage is the same as that
shown on the rating plate of the appliance and that the electric installation is suitable to the power
shown on the rating plate.

- If using more than one appliance at a time, it is important to ensure that the power supply is ade-
guate to cope with the power requirements.

- This appliance complies with EEC Directive 89/336 relating to electromagnetic compatibility.

3. Free standing operation
To fit the feet to the appliance, proceed as follows:
Fix the foot with the relevant screws, as shown in fig.3.

4. Installation wall-mounting
To wall-mount, proceed as follows:
Drill holes in the wall, as shown in Fig.1, paying particular attention to the minimum distances indicated.
When the appliance is used in bathroom, remember to position it outside the areas in which the pre-
sence of water may represent a source of danger (fig.2).
The wall mounting kit should contain:
1 support
4 x Screws
4 x Wall plugs (@ 6 x 30)
. Select position for siting the heater ensuring that:
a.lt is not located directly below a power socket outlet.
b.The plug and power outlet can be easily reached after installation.
c. No electric cables or other tubes could be damaged.
d.Keep away from curtains or inflammable materials. Also note the minimum undermentioned
distances:
2. Before drilling the wall, mark out a template following carefully the dimensions as shown in fig.4.
3. For solid brick block walls, use a 6 mm masonry drill and drill according to the marks you have
made and then insert the wall plugs provided.
(For plasterboard we suggest, locating the studding and using No 6 woodscrews directly into the
wood, or special plasterboard fixings. For other wall types please seek specialist advice).
. Fix the support by means of the the 2 screws provided. (fig.5).
. Hang the heater on the support.
. Mark out the 2 lower fixing points (see fig.1). Remove the appliance, drill the lower holes and insert the wall
plugs. Now, you can hang the heater to the support and fix the lower part of the appliance with the 2 remain-
ing screws.
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5. Functioning and use. (Two power levels model)

Turn the thermostat knob in a clockwise direction until it reaches the 6 setting.
Minimum power: turn the function knob to setting 1 (the pilot light will come on).
Maximum powver: turn the function knob to setting 2.

Switching off: turn the function knob to setting“0”.
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. Functioning and use. (One power level models)

Turn the thermostat knob in a clockwise direction until it reaches the 6 setting.
Turn the function knob to setting 1 (the pilot light will come on).

- Switching off: turn the function knob to the “0” setting.

7. Adjusting the thermostat (both models)

The switches and thermostat should be maintained until the desired room temperature has been rea-

ched. Now move the thermostat back gradually until the red pilot lamps go out (or until you hear a

‘click’).The thermostat can then remain at this setting.

8. Maintenance

Before carrying out any maintenance, unplug the heater from the mains and wait for it to cool. The

heater requires no particular maintenance. It is sufficient to remove the dust with a soft, dry cloth.

Never use abrasive powders or solvents. If necessary remove concentrated areas of dirt with a

vacuum cleaner.

9. Warnings

- Do not use the heater in the vicinity of bathtubs, washbasins, showers or swimming pools.

- Never use the heater to dry laundry.

- Never place the power cable on top of the heater while it is hot.

- Only use the heater in an upright position.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or sim-
ilarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- We recommend that you not place the heater in a draught, because strong draughts of air may
adversely affect the equipment’s operational efficiency.

- IMPORTANT: Never for any reason cover the appliance during operation as this could lead to
dangerous overheating.

- The use of an extension lead is not recommended, as overheating of the extension lead may occur dur-
ing the operation of the heater.

- This appliance is filled with a precise quantity of oil and repairs which require it to be opened must
be carried out exclusively by the manufacturer or an authorised service centre. In the case of oil leaks,
contact the manufacturer or the authorised service centre.

- When scrapping the appliance, respect legislation on the disposal of oil.

- Aswith any electrical appliance, whilst the instructions aim to cover as many eventualities as pos-
sible, caution and common sense should be applied when operating your appliance, particular-
ly in the vicinity of young children.

- Position the appliance so that the plug and the outlet can be easily reached even after installation.

- Do not use the appliance in rooms less than 4 m? in area.

The appliance is fitted with a tilt-switch which turns the appliance off if it should fall over.
To restart the appliance, simply place it upright again.
The appliance is fitted with a safety device which will switch the appliance off in case of acci-
dental overheating. To reset, disconnect the plug from the power socket for a few minutes, remo-
ve the cause of overheating then plug the appliance in again.
WARNING: In order to avoid overheating, never under any circumstances cover the
appliances during operation,as this would lead to dangerous overheating.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cutout, this applian-

ce must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a cir-

cuit that is regularly switched on and off by the utility.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE WITH

EC DIRECTIVE 2002/96/EC.

At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste.

It must be taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to a dea-
ler providing this service. Disposing of a household appliance separately avoids possible
negative consequences for the environment and health deriving from inappropriate dis-

_ posal and enables the constituent materials to be recovered to obtain significant savings

in energy and resources.As a reminder of the need to dispose of household appliances

separately, the product is marked with a crossed-out wheeled dustbin.



FONCTIONNEMENT ET UTILISATION DU PANNEAU RAYONNANT ELECTRIQUE

Nous vous remercions d’avoir choisi ce panneau rayonnant Dé Longhi. Lisez attentivement cette
notice avant d’utiliser votre panneau rayonnant. Vous pourrez ainsi obtenir d’excellents résultats en
toute sécurité.

1.

Instructions générales

Déballez le panneau. Assurez-vous que ni I'appareil ni le cable n’ont subi de dégéts pendant le
transport. Evitez d’utiliser le panneau s’il est abimé. Le panneau est prévu pour I'installation en con-
sole ou murale. Pour cette derniere, ne montez pas les pieds.

2.

3.

Raccordement électrique

Avant de brancher I'appareil sur la prise de courant, vérifiez si la tension de secteur correspond
a celle indiquée sur la plaque signalétique du panneau et si I'installation électrique supporte la
puissance indiquée sur cette plaque.

Si vous utilisez plusieurs appareils en méme temps, assurez-vous que le circuit électrique est suff-
isamment puissant.

Branchez le radiateur exclusivement sur des prises munies d’une mise a la terre efficace.

Cet appareil est conforme a la Directive CEE 89/336 sur la compatibilité électromagnétique.

Installation en console

Pour monter les pieds, procédez de la fagon suivante:
Fixez les pieds avec les vis fournies dans I'emballage (voir figure 3)

4,

Fixation murale

Pour la fixation murale, procédez de la fagon suivante

Percez les trous dans le mur en respectant les distances minimales indiquées fig. 1.

Si I'appareil est utilisé dans une salle de bains, installez-le comme I'indique la fig. 2 pour ne pas
courir de risques. Le kit pour la fixation murale comprend:

1 support

4 Vis

4 Chevilles (@ 6 x 30)

1.
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5.

Choisissez le point ou installer le panneau, en vous assurant que:

a.il n’est pas situé juste au-dessous d’une prise de courant.

b.Une fois I'installation terminée, la fiche et la prise seront d’acces facile.
c. Ni les cables ni les autres tuyaux ne pourront étre abimés.

d.Les rideaux ou autres matieres inflammables sont éloignés.

Notez les distances minimales indiquées ci-dessous:

. Avant de percer le mur, marquez les points exacts comme I'indique la fig. 4.
. Pour les murs en briques, utilisez un foret a béton de 6 mm, percez et introduisez les chevilles

fournies avec I'appareil. (Pour le placoplatre ou autres revétements similaires, nous suggérons de
trouver les montants en bois et d’y enfoncer directement des vis de 6 a bois ou d’utiliser des fix-
ations spécifiques. Pour tout autre type de mur, demandez conseil a un spécialiste.

. Fixez le support avec les 2 vis fournies avec I'appareil (fig. 5).
. Accrochez le panneau au support.
. Marquez les 2 points de fixation inférieure (voir fig. 1) Retirez I’appareil, percez les trous et intro-

duisez les chevilles. Remettez I'appareil sur le support supérieur et fixez la partie inférieure de
I’appareil avec les deux vis restantes.

Fonctionnement et utilisation

Modeéles a deux puissances

Tournez le bouton du thermostat dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a la position 6.
Fonctionnement a la puissance min: tournez le sélecteur de fonctions sur 1 (la lampe témoin s’al-
lume)

Fonctionnement a la puissance max: tournez le sélecteur de fonctions sur 2.

Arrét: tournez le sélecteur de fonctions sur “0”.



6. Fonctionnement et utilisation
Modeéles a une seule puissance

Tournez le bouton du thermostat dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a la position 6.
Tournez le sélecteur de fonctions sur 1 (la lampe témoin s’allume)
Arrét: tournez le sélecteur de fonctions sur “0”.

7. Réglage du thermostat (pour les deux modéles)

Une fois que la piece aura atteint la température désirée, tournez lentement le thermostat jusqu’a ce
que le témoin lumineux s’éteigne (ou jusqu’au clic) et pas au-dela. La température ainsi fixée sera
automatiquement réglée et maintenue constante par le thermostat.

8. Entretien

Avant toute opération d’entretien, débranchez le panneau et attendez qu’il refroidisse. Le panneau
n’exige aucun entretien particulier. )

Il suffit de le dépoussiérer avec un chiffon doux et sec. Evitez les poudres abrasives et les solvants.
Si besoin est, aspirez la saleté concentrée.

. Recommandations

Evitez d’utiliser le panneau a proximité de baignoires, lavabos, douches et piscines.

Evitez d’utiliser le panneau comme seche-linge.

Evitez de poser le cable d’alimentation sur le panneau quand celui-ci est chaud.

Utilisez le panneau exclusivement a la verticale.

Afin de ne courir aucun risque, si le cable d’alimentation est détérioré, faites-le remplacer par le
constructeur, dans un centre de service aprés-vente agréé ou par un électricien qualifié.

Nous conseillons de ne pas placer le panneau dans un courant d’air car les courants forts
risquent de compromettre I'efficacité de I'appareil.

Les rallonges sont déconseillées car elles pourraient surchauffer pendant le fonctionnement du
panneau.

Comme pour tous les appareils électriques, le but de cette notice est d’envisager le plus grand
nombre de situations possibles. Il faut cependant toujours utiliser I"appareil avec prudence et bon
sens, surtout en présence d'enfants.

Positionnez I'appareil de telle maniére que, I'installation terminée, la fiche et la prise restent
facilement accessibles

N'utilisez pas cet appareil dans une piéce de moins de 4 m?.

L'appareil est doté d’un dispositif anti-renversement qui I'arréte en cas de chute. Pour faire repar-
tir I'appareil, il suffit de le remettre debout.

Un dispositif de sécurité arréte I'appareil en cas de surchauffe accidentelle. Pour remettre I'ap-
pareil en marche, débranchez-le quelques minutes, supprimez la cause de la surchauffe et
rebranchez-le.

@ IMPORTANT: afin d'éviter tout risque de surchauffe, ne jamais couvrir I'appareil pendant son

fonctionnement, car cela provoquerait une dangereuse augmentation de température.

ATTENTION: afin d’éviter les risques liés a une remise a zéro accidentelle de I'interrupteur a
relais thermique, cet appareil ne doit pas étre alimenté par un dispositif de marche/ arrét exter-
ne (minuterie) ni branché sur un circuit régulierement allumé et éteint par le fournisseur d’éner-
gie.

AVERTISSEMENTS POUR L'ELIMINATION CORRECTE DU PRODUIT AUX TERMES DE LA DIRECTIVE
EUROPEENNE 2002/96/EC.

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas étre éliminé avec les déchets urbains.
Le produit doit étre remis a I'un des centres de collecte sélective prévus par I'administra-
tion communale ou auprés des revendeurs assurant ce service.

Eliminer séparément un appareil électroménager permet d'éviter les retombées négatives
pour I'environnement et la santé dérivant d'une élimination incorrecte, et permet de récu-

I crer les matériaux qui le composent dans le but d'une économie importante en termes

d'énergie et de ressources.Pour rappeler I'obligation d'éliminer séparément les appareils
électroménagers, le produit porte le symbole d'un caisson a ordures barré.



“ BETRIEB UND GEBRAUCH DES ELEKTRO-RADIATORS

Wir danken Ihnen fur die Wahl dieses De’ Longhi Heizgerétes. Lesen Sie bitte vor dem Gebrauch
des Heizpaneels diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Nur so erreichen Sie optimale
Ergebnisse und héchste Gebrauchssicherheit.

1.Allgemeine Hinweise

Das Heizgerat auspacken und uberprifen, dass weder das Gerat noch das Kabel wéhrend des
Transports beschadigt worden sind. Bei Beschadigung des Heizgerétes, dieses nicht benutzen. Das
Heizgerat kann sowohl freistehend als auch wandmontiert verwendet werden. Bei Wandmontage
brauchen die Fuf3e nicht montiert werden.

2.

3.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Vor Anschluss des Gerétes an das Stromnetz, tUberpriifen Sie bitte, dass die vorhandene Spannung mit
der auf dem Leistungsschild des Gerétes angegebenen Spannung tbereinstimmt und dass die elektrische
Anlage (ber eine auf dem Leistungsschild des Gerétes angemessene Leistung verfiigt.

Bei dem gleichzeitigen Gebrauch von mehreren Geréten, ist es wichtig, sicherzustellen, dass der
Stromkreis eine ausreichende Leistung aufweist.

Den Heizkdrper nur an Steckdosen mit einer effizienten Erdung anschlie3en.

Dieses Gerat entspricht der EWG-Richtlinie 89/336 Uber die elektromagnetische Kompatibilitat.

Freistehender Gebrauch

Zur Befestigung der FiBe am Gerat, wie folgt vorgehen:
Die FiiRe mit den mitgelieferten Schrauben befestigen (siehe Abbildung 3).

4,
Zu

Wandmontage
r Wandmontage wie folgt vorgehen:

Beim Bohren der Locher in die Wand die in Abb. 1 angegebenen Mindestabstande beachten.

Beim Gebrauch des Gerétes in Badezimmern sollte es wie in Abb. 2 dargestellt installiert werden, um
eventuelle Gefahren zu vermeiden.

Der Wandmontage-Set enthalt folgende Teile:

1 Halterung

4 x Schrauben

4 x Wanddibel (0,6x30)

1.

[©2N$ N

5.

Die Position fur die Installation des Radiators wéahlen und dabei sicherstellen, dass:

a.dieser nicht direkt unter einer Steckdose angebracht wird.

b.sowohl der Stecker als auch die Steckdose nach der Installation leicht zug&nglich sind.

c. weder die elektrischen Kabel noch andere Rohrleitungen beschadigt werden kdnnen.
d.dieser entfernt von Vorh&ngen oder sonstigen entflammbaren Materialien installiert wird.
Berticksichtigen Sie zudem die in der Beschreibung angegebenen Mindestabstande:

. Vor Durchfuhrung der Bohrungen an der Wand, die exakten Bohrpunkte wie in Abb. 4 dargestellt

markieren.

. Fir Backsteinwande einen 6 mm Mauerwerkbohrer verwenden, die Locher bohren und die

Wanddubel einstecken. (Fur Gipskarton oder Unterverkleidungen empfehlen wir, die Position der
Holzstreben festzustellen und Holzschrauben Nr. 6 direkt im Holz oder eigens fur Gipskarton
geeignete Befestigungen zu verwenden. Fir jeden anderen Wandtyp wenden Sie sich zwecks
Beratung an einen Fachmann.)

. Mit den 2 mitgelieferten Schrauben die Halterung befestigen (Abb. 5).
. Den Radiator an der Halterung einh&ngen.
. Die 2 unteren Befestigungspunkte markieren (siehe Abbildung 1). Dann das Gerat wieder

abnehmen, die Lécher bohren und die Wanddiibel einstecken. Nun kénnen Sie das Gerat wieder
an der oberen Halterung einhdngen und den unteren Geréteteil mit den restlichen zwei
Schrauben befestigen.

Betrieb und Gebrauch

Modelle mit zwei Leistungsstufen
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Den Drehknopf des Thermostats nach rechts auf Position 6 drehen.

Heizbetrieb auf Mindestleistungsstufe: Den Funktionswahlschalter auf Position 1 drehen (die
Kontrolllampe leuchtet auf).

Heizbetrieb auf Hochstleistungsstufe: Den Funktionswéahlschalter auf Position 2 drehen.

Ausschalten: Den Funktionswahlschalter auf Position “0* drehen.



6. Betrieb und Gebrauch

Modelle mit einer Leistungsstufe

- Den Drehknopf des Thermostats nach rechts auf Position 6 drehen.

- Den Funktionswéahlschalter auf Position 1 drehen (die Kontrolllampe leuchtet auf).

- Ausschalten: Den Funktionswahlschalter auf Position “0* drehen.

7. Einstellung des Thermostats (fir beide Modelle)

Sobald die gewlinschte Raumtemperatur erreicht worden ist, den Drehknopf des Thermostats lang-

sam drehen, bis sich die Kontrolllampe ausschaltet (oder bis Sie ein Klicken vernehmen). Auf keinen

Fall weiter drehen. Die auf diese Weise eingestellte Temperatur wird dann durch den Thermostat

automatisch geregelt und konstant gehalten.

8. Wartung

Vor jedem Wartungseingriff, das Heizgerat aulRer Spannung setzen und abkihlen lassen. Das

Heizgeréat bedarf keiner besonderen Wartungseingriffe.

Es reicht, es mit einem weichen und trockenen Tuch abzustauben. Niemals Scheuer- oder

Losungsmittel verwenden. Notigenfalls kdnnen Sie besonders staubige Stellen mit einem Staubsauger

reinigen.

9. Hinweise

- Das Heizgerét niemals in der Nahe von Badewannen, Wasch- bzw. Spulbecken, Duschen oder
Swimming-pools verwenden.

- Das Heizgerét niemals zum Trocknen von Wasche benutzen.

- Das Speisekabel niemals auf das Heizgerat legen, wenn dieses heif? ist.

- Das Heizgerét nur in aufrechter Position verwenden.

- Bei Beschadigung des Speisekabels muss dieses vom Hersteller selbst, von einem autorisierten,
technischen Kundendienst oder einem qualifizierten Elektriker ausgewechselt werden, um jedes
Risiko auszuschlie3en.

- Wir empfehlen, das Heizgerat nicht in Luftziige zu stellen, da starker Zug die Effizienz des
Gerates beeintréachtigen kann.

- Es wird von dem Gebrauch von Verlangerungskabeln abgeraten, da sich das Heizgerat wahrend
des Betriebs Uberhitzen konnte.

- Auch wenn die Bedienungsanleitungen im Allgemeinen alle méglichen Situationen vorsehen,
muss bei dem Gebrauch dieses Gerates, wie bei allen
elektrischen Geréten, stets mit besonderer Vorsicht und gesundem Menschenverstand vorgegan-
gen werden, insbesondere dann, wenn Kinder in der Nahe sind.

- Das Gerat so aufstellen, dass der Stecker und die Steckdose auch nach der Installation leicht
zuganglich sind.

- Das Gerét nicht in RAumen mit einer Flache unter 4 m? aufstellen bzw. betreiben.

Das Geréat ist mit einer Kippsicherung ausgestattet, welche das Gerat bei Umkippen bzw.
Umfallen sofort ausschaltet. Zur Wiederinbetriebsetzung des Gerates, dieses einfach wieder
senkrecht aufstellen. )
Das Gerat ist mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgestattet, die bei unbeabsichtigter Uber-
hitzung den Gerétebetrieb unterbricht. Zum Wiederinbetriebsetzung des Gerétes den Stecker
einige Minuten lang aus der Steckdose ziehen, die Ursache der Uberhitzung beseitigen und dann
den Stecker wieder einstecken. .
Wichtig:  Zum Vermeiden von Uberhitzungen, das Gerat wahrend des Betriebs niemals
abdecken, da dies zu einer gefahrlichen Temperaturerh6hung filhren kénnte.

VORSICHT: Zum Vermeiden von Risiken, die durch ein unbeabsichtigtes Riicksetzen des Thermorelais
entstehen kdnnen, darf dieses Geréat auf keinen Fall mit einer externen Ein-/Ausschaltvorrichtung,
wie zum Beispiel einem Timer, verbunden sein, noch an einen Kreis angeschlossen werden, der vom
Energiezulieferer regelmafig ein- und ausgeschaltet wird. )
WICHTIGER HINWEIS FUR DIE KORREKTE ENTSORGUNG DES PRODUKTS IN UBEREINSTIMMUNG MIT DER EG-
RICHTLINIE 2002/96/EG.
Am Ende seiner Nutzzeit darf das Produkt NICHT zusammen mit dem Siedlungsabfall beseitigt werden.
Es kann zu den eigens von den stadtischen Behorden eingerichteten Sammelstellen oder zu den
Fachhandlern, die einen Riicknahmeservice anbieten, gebracht werden.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerétes vermeidet mdgliche negative Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsméaRige Entsorgung bedingt
B sind. Zudem ermdglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerat zusam-
mensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Zur Erinnerung an die Verpflichtung, die Elektrohaushaltsgeréte getrennt zu beseitigen, ist das Produkt
mit einer Miilltonne, die durchgestrichen ist, gekennzeichnet.
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WERKING EN GEBRUIK VAN DE ELEKTRISCHE PANEELRADIATOR

Wij danken u voor de aanschaf van deze paneelradiator van De Longhi. Lees aandachtig deze
gebruiksaanwijzingen door alvorens de paneelradiator in gebruik te nemen. Op deze manier wor-
den de beste resultaten in combinatie met de grootste gebruiksveiligheid verkregen.

1.

Algemene aanwijzingen

Haal de paneelradiator uit de verpakking en controleer of het paneel en het netsnoer niet tijdens het
transport beschadigd zijn. Gebruik de paneelradiator niet wanneer hij beschadigd is. De paneelra-
diator kan op de vloer worden gezet of aan de muur worden bevestigd. In dit laatste geval worden
de pootjes niet gemonteerd.

2.

3.

Elektrische aansluiting

Controleer, alvorens het apparaat op een stopcontact aan te sluiten, of de netspanning overeen-
komt met de spanning aangeduid op het plaatje met technische gegevens van het apparaat en of
de elektrische installatie geschikt is voor het vermogen aangeduid op dit plaatje.

Indien gelijktijdig meerdere apparaten worden gebruikt, is het belangrijk te controleren of het
elektriciteitsnet de nodige capaciteit heeft.

Sluit de paneelradiator alleen aan op stopcontacten die van een doeltreffende aardleiding voor-
zien zijn.

Dit apparaat is conform de EG-richtlijn 89/336 inzake elektromagnetische compatibiliteit.

Gebruik op de vloer

Monteer de pootjes als volgt op het apparaat:

Be

4.

vestig de pootjes met de bijgeleverde schroeven (zie figuur 3).

Installatie op de wand

Ga voor installatie op de wand als volgt te werk:
Maak de gaten in de muur met inachtneming van de minimumafstanden aangegeven in fig. 1.
Als het apparaat wordt gebruikt in een badkamer, moet het om gevaren te voorkomen geinstalleerd wor-

de

n zoals getoond in fig. 2. De kit voor wandinstallatie bevat:

1 steun

4 x schroeven

4 x pluggen (0,6x30)

1. Kies het punt van installatie van het paneel en controleer of:

[0

5.

a.Het apparaat niet onmiddellijk onder een stopcontact wordt geplaatst.

b.De stekker en het stopcontact na de installatie makkelijk bereikbaar zijn.

c. Geen elektrische kabels of andere leidingen worden beschadigd.
d.Gordijnen of ander brandbaar materiaal ver van het paneel verwijderd zijn.
Houd rekening met de hieronder aangegeven minimumafstanden:

. Teken, alvorens in de muur te boren, de exacte punten af zoals getoond in fig. 4.
. Gebruik voor bakstenen muren een boorpunt voor cement van 6 mm, boor het gat en breng de

bijgeleverde pluggen in. (Voor gipsplaten of andere bekledingen, is het raadzaam de opstaande
elementen in hout te identificeren en de houtschroeven n° 6 of specifieke bevestigingselementen
te gebruiken. Vraag voor elk ander type wand, het advies van een specialist).

. Bevestig de steun met de 2 bijgeleverde schroeven (fig. 5).
. Hang het paneel aan de steun.
. Teken de onderste 2 bevestigingspunten af (zie figuur 1). Verwijder het apparaat, boor de gaten

en breng de pluggen in. Plaats nu het apparaat weer op de bovenste steun en bevestig het onder-
ste gedeelte van het apparaat met de twee resterende schroeven.

Werking en gebruik.

Modellen met twee vermogens

12

Draai de knop van de thermostaat rechtsom naar stand 6.

Werking met min. vermogen: draai de functieschakelaar naar stand 1 (het controlelampje gaat bran-
den).

Werking met max. vermogen: draai de functieschakelaar naar stand 2.

Uitschakeling: draai de functieschakelaar naar stand “0”’.
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6. Werking en gebruik

Modellen met één vermogen

- Draai de knop van de thermostaat rechtsom naar stand 6.

- Draai de functieschakelaar naar stand 1 (het controlelampje gaat branden).

- Uitschakeling: draai de functieschakelaar naar stand “0”.

7. Regeling van de thermostaat (voor beide modellen)

Verplaats, wanneer in het vertrek de gewenste temperatuur is bereikt, de thermostaat langzaam tot-

dat het controlelampje uitgaat (of tot de stand waar een “klik” wordt gehoord) en niet verder. De op

deze manier ingestelde temperatuur wordt automatisch door de thermostaat geregeld en constant
gehouden.

8. Onderhoud

Koppel vaor elke onderhoudsbeurt de paneelradiator van het stopcontact af en wacht tot hij afge-

koeld is. De paneelradiator vereist geen bijzonder onderhoud.

Het is voldoende af te stoffen met een zachte en droge doek. Maak nooit gebruik van schurende pro-

ducten of oplosmiddelen. Verwijder, indien nodig, opgehoopt vuil met een stofzuiger.

9. Waarschuwingen

- Gebruik de paneelradiator nooit in de buurt van badkuipen, wastafels, douches of zwembaden.

- Gebruik de paneelradiator nooit om wasgoed te drogen.

- Leg het netsnoer nooit boven op de paneelradiator wanneer deze warm is.

- Gebruik de paneelradiator alleen in verticale positie.

- Als het netsnoer beschadigd raakt, moet het vervangen worden door de fabrikant, door zijn tech-
nische servicedienst of door iemand met gelijksoortige vakkennis, om elk risico te voorkomen.

- Wij adviseren om de paneelradiator niet bloot te stellen aan sterke luchtstromen, omdat deze de
doeltreffendheid van het apparaat nadelig kunnen beinvioeden.

- Het gebruik van verlengsnoeren wordt afgeraden, omdat deze tijdens de werking van de paneel-
radiator kunnen oververhitten.

- Zoals voor alle elektrische apparaten geldt, ook al houden de gebruiksaanwijzingen met zoveel
mogelijk situaties rekening, is het noodzakelijk voorzichtig te zijn en het gezond verstand te
gebruiken bij het gebruik van dit apparaat, vooral in aanwezigheid van kinderen.

- Plaats het apparaat op zodanige wijze dat de stekker en het stopcontact ook na de installatie
makkelijk bereikbaar zijn.

- Gebruik dit apparaat niet een kamer met een oppervlak van minder dan 4 m?.

Het apparaat is voorzien van een valbeveiliging die het apparaat uitschakelt als het mocht
omvallen. Zet het apparaat weer rechtop om het opnieuw te starten.
Een veiligheidsvoorziening onderbreekt de werking van het apparaat in geval van onver-
wachtse oververhitting. Om de werking te hervatten, moet de stekker enkele minuten uit het stop-
contact worden gehaald, de oorzaak van oververhitting worden geélimineerd en de stekker weer
ingebracht worden.
BELANGRIJK: Om oververhitting te voorkomen, mogen de apparaten tijdens hun werking onder
geen beding afgedekt worden, aangezien dit gevaarlijke oververhitting kan veroorzaken.
WAARSCHUWING: om risico’s te voorkomen die verband houden met het onbedoeld resetten
van de thermische beveiliging, mag dit apparaat niet gevoed worden via een externe inschakel-
/uitschakelinrichting, zoals een timer, noch aangesloten zijn op een circuit dat regelmatig aan-
en uitgeschakeld wordt door de energieleverancier.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE CORRECTE VERWERKING VAN HET PRODUCT IN OVER-
EENSTEMMING MET DE EUROPESE RICHTLIJN 2002/96/EC

Aan het einde van zijn nuttig leven mag het product niet samen met het gewone huishoude-
lijke afval worden verwerkt.Het moet naar een speciaal centrum voor gescheiden afvalinza-
meling van de gemeente worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service ver-
schaft. Het apart verwerken van een huishoudelijk apparaat voorkomt mogelijke negatieve
gevolgen voor het milieu en de gezondheid die door een ongeschikte verwerking ontstaan
en zorgt ervoor dat de materialen waaruit het apparaat bestaat teruggewonnen kunnen wor-
den om een aanmerkelijke besparing van energie en grondstoffen te verkrijgen. Om op de
verplichting tot gescheiden verwerking van elektrische huishoudelijke apparatuur te wijzen,
is op het product het symbool van een doorgekruiste vuilnisbak aangebracht.



FUNCIONAMIENTO Y USO DE LA PLACA ELECTRICA RADIANTE

Gracias por haber elegido esta placa radiante De Longhi. Lea detenidamente este manual de instruc-
ciones antes de utilizar la placa radiante. De esta forma, obtendra optimos resultados con la méxi-
ma seguridad.

1. Instrucciones generales

Saque la placa del embalaje. Compruebe que no se hayan estropeado la placa ni el cable durante
el transporte. No use la placa si estuviese estropeada. Puede usar la placa en el suelo o con insta-
lacion mural. No monte los pies si la utiliza con instalacion mural.

2. Conexion eléctrica

- Antes de enchufar el aparato a la corriente, compruebe que la tension de la red doméstica cor-
responda a la indicada en la placa de los datos técnicos del aparato y que la instalacién eléctri-
ca sea apta para la potencia indicada en la placa.

- Si usa varios aparatos contemporaneamente, es importante que se asegure de que la potencia
del circuito eléctrico sea suficiente.

- Enchufe el aparato solamente a enchufes equipados con una puesta a tierra eficiente.

- Este aparato es conforme a la Directiva CEE 89/336 sobre la compatibilidad electromagnética.

3. Utilizacion en el suelo
Para montar los pies del aparato, efectle las siguientes operaciones:
Fije los pies con los tornillos incluidos en el equipamiento (consulte la figura 3).

4. Instalacién mural
Para el montaje mural, siga estas instrucciones:
Taladre la pared respetando las distancias minimas indicadas en la fig. 1.
Si usa el aparato en un cuarto de bafio, para evitar peligros, debera instalarlo siguiendo las indicaciones
de la figura 2. El kit para el montaje mural incluye:
1 soporte
4 x tornillos
4 x Tacos (D 6 x 30)
1. Elija el punto de instalacién para la placa y asegurese de que:
a.No esté situada directamente debajo de un enchufe de corriente.
b.Pueda acceder facilmente tanto a la clavija como al enchufe después de la instalacion.
c. Ni los cables eléctricos ni otros tubos puedan estropearse.
d.Cortinas u otros materiales inflamables se encuentren alejados de la placa.
Tome nota de las distancias minimas indicadas a continuacion.
2. Antes de taladrar la pared, marque los puntos exactos siguiendo las indicaciones de la fig. 4.
3. Para paredes de ladrillo, use una broca de cemento de 6 mm, haga los agujeros y coloque los
tacos incluidos en el equipamiento. (Para cartén de yeso o contrarrevestimientos, le aconsejamos
localizar los montantes de madera y usar tornillos para madera de 6 directamente en la madera
o usar fijaciones especificas. Para cualquier otro tipo de pared, pida consejo a un especialista).
. Fije el soporte con los 2 tornillos incluidos en el equipamiento (fig. 5).
. Cuelgue la placa en el soporte.
. Marque los 2 puntos de fijacién inferior (consulte la fig. 1). Quite el aparato, haga los agujeros
y coloque los tacos. Entonces, coloque de nuevo el aparato en el soporte superior y fije la parte
inferior del aparato con los dos tornillos que le quedan.

o U1 b

5. Funcionamiento y uso

Modelos con dos potencias

- Gire el mando del termostato en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion 6.

- Funcionamiento con potencia min.: gire el selector de funciones hasta la posicion 1 (se enciende la lam-
para piloto).

- Funcionamiento con potencia max.: gire el selector de funciones hasta la posicion 2.

- Apagado: gire el selector de funciones hasta la posicion “0”.
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6. Funcionamiento y uso
Modelos monopotencia

Gire el mando del termostato en el sentido de las agujas del reloj hasta la posicién 6.
Gire el selector de funciones hasta la posicién 1 (se enciende la lampara piloto).
Apagado: gire el selector de funciones hasta la posicion “0”.

7. Regulacién del termostato (para ambos modelos)

Cuando el ambiente haya alcanzado la temperatura deseada, gire lentamente el termostato hasta que
se apague el piloto ( 0 hasta la posicién indicada por un “click”), no supere esta posicién. La tempera-
tura de esta forma sera automaticamente regulada y mantenida constante por el termostato.

8. Mantenimiento

Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, desenchufe la placa de la corriente y
espere hasta que se haya enfriado. La placa no requiere un mantenimiento particular.

Sé6lo debe limpiarle el polvo con un pafio suave y seco. No use nunca polvos abrasivos o disolventes.
Si es necesario, elimine la suciedad concentrada con un aspirador.

9. Advertencias

No use nunca la placa cerca de bafieras, pilas, duchas o piscinas.

No use la placa para secar la lenceria.

No ponga nunca el cable de alimentacién encima de la placa si esta caliente.

Use la placa unicamente en la posicion vertical.

Si el cable de alimentacion estuviese estropeado, para evitar todo riesgo, el fabricante o su ser-

vicio de asistencia técnica o una persona con una cualificacion similar debera sustituirlo.

Le aconsejamos no exponer la placa a corrientes de aire ya que fuertes corrientes podrian per-

judicar la eficiencia del aparato.

Le desaconsejamos usar alargadores ya que podrian recalentarse durante el funcionamiento del

aparato.

Al igual que sucede con todos los aparatos eléctricos, a pesar de que las instrucciones tienden

a considerar el mayor nimero posible de casos, de todas formas debera tener cuidado y recur-

rir al sentido comun durante la utilizacion del aparato, especialmente con nifios en las proximi-

dades.

Sitde el aparato de forma que pueda acceder facilmente a la clavija y al enchufe de corriente

después de la instalacion.

No use este aparato en una habitacidn cuya superficie sea inferior a los 4 m*.

El aparato incorpora un dispositivo antivuelco que apaga el aparato en caso de caida. Para encen-

der de nuevo el aparato, sélo debe ponerlo de nuevo en posicion vertical.

Un dispositivo de seguridad interrumpe el funcionamiento del aparato en caso de producirse un

recalentamiento accidental. Para restablecer el funcionamiento, desenchufe el aparato de la corriente

durante unos minutos, elimine la causa del recalentamiento, y enchufe de nuevo el aparato.
IMPORTANTE: No cubra nunca el aparato durante el funcionamiento para evitar reca-
lentamientos, ya que ello podria provocar un peligroso aumento de la temperatura.

ADVERTENCIA: para evitar los riesgos relacionados con la reposicion accidental del interruptor de relé

térmico, no alimente este aparato con un dispositivo de encendido/apagado exterior, tal como un timer,

ni lo conecte a un circuito que el proveedor de energia enciende y apaga regularmente.

ADVERTENCIAS PARA LA ELIMINACION CORRECTA DEL PRODUCTO SEGUN ESTABLECE LA
DIRECTIVA EUROPEA 2002/96/CE.

Al final de su vida (til, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos.

Puede entregarse a centros especificos de recogida diferenciada dispuestos por las admini-
straciones municipales, o a distribuidores que facilitan este servicio. Eliminar por separado
un electrodomeéstico significa evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambien-

— te y la salud derivadas de una eliminacion inadecuada y permite reciclar los materiales que

lo componen, obteniendo asi un ahorro importante de energia y recursos. Para subrayar la
obligacion de eliminar por separado los electrodomésticos, en el producto aparece un con-
tenedor de basura movil tachado.
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“ FUNCIONAMENTO E UTILIZACAO DO PAINEL ELECTRICO RADIANTE

Obrigado por escolher este painel radiante De Longhi. Leia atentamente este folheto de instrucdes
antes de utilizar o painel radiante. Obterd, assim, éptimos resultados com a méxima seguranca.

1.

Instrucdes gerais

Retire o painel da embalagem. Certifique-se de que nem o painel, nem o cabo sofreram danos
durante o transporte. N&o utilize o painel se ele estiver danificado. O painel tanto pode ser utiliza-
do no ch&o como na parede. Nao monte os pés se o instalar na parede.

2.

3.

Ligacao eléctrica

Antes de ligar o aparelho a tomada de alimentacéo, certifique-se de que a tensdo disponivel cor-
responde a indicada na chapa de caracteristicas do aparelho e de que a instalacéo eléctrica é
adequada a poténcia indicada na mesma.

Se utilizar varios aparelhos em simultaneo, € importante que se certifique de que o circuito eléc-
trico tem poténcia suficiente.

Ligue o aparelho apenas a tomadas devidamente ligadas a terra.

Este aparelho esta em conformidade com a Directiva CEE 89/336 relativa a compatibilidade
electromagnética.

Utilizag¢&o no chao

Para montar os pés no aparelho, proceda da seguinte forma:
Fixe os pés com os parafusos fornecidos (ver figura 3).

4.

Instalacdo na parede

Para a montagem na parede, cumpra as seguintes instrucdes:
Faca os furos na parede respeitando as distancias minimas indicadas na fig.1.

Se

o aparelho for usado numa casa de banho deve ser instalado conforme representado na fig. 2 para

evitar perigos.

(0]

kit de montagem na parede deve conter:

1 suporte
4 x Parafusos
4 x Buchas (0,6x30)

1.

o uUlh

5.

Seleccione a posicéo de instalagdo do painel, certificando-se de que:

a. O painel néo fica situado directamente por baixo de uma tomada de alimentagé&o.
b. E possivel aceder facilmente a ficha e a tomada ap6s a instalagéo.

c. Nem os cabos eléctricos, nem outros tubos podem ser danificados.

d. N&o existem cortinas ou outros materiais inflaméaveis perto do painel.

Leve em conta as distancias minimas indicadas abaixo:

. Antes de furar a parede, marque 0s pontos exactos conforme representado na fig.4.
. Em caso de paredes de tijolo, utilize um ponteiro de cimento de 6 mm, fure e insira as buchas

fornecidas. (Em caso de paredes de estuque, sugerimos que identifique os montantes e que uti-
lize parafusos de madeira N.° 6 directamente na madeira ou, entéo, que utilize fixagdes especi-
ficas. Para qualquer outro tipo de parede, aconselhe-se junto de um especialista).

. Fixe o suporte com os 2 parafusos fornecidos (fig.5).
. Pendure o painel no suporte.
. Marque os 2 pontos de fixag&o inferior (ver figuras 1). Retire o aparelho, faca os furos e insira as buchas.

Cologue novamente o aparelho no suporte superior e fixe a parte inferior do aparelho com os dois parafu-
SOs restantes.

Funcionamento e utiliza¢do.

Modelos de duas poténcias
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Rode o botéo do terméstato para a direita até a posigéo 6.

Funcionamento a poténcia min.: rode o selector de fun¢des para a posi¢ao 1 (a luz piloto acende-se).
Funcionamento & poténcia méax.: rode o selector de fungdes para a posi¢éo 2.

Desligar: rode o selector de fungBes para a posicéo “0”.



6. Funcionamento e utilizagao.

Modelos de uma poténcia

- Rode o botdo do termdstato para a direita até a posi¢ao 6.

- Rode o selector de fungdes para a posicéo 1 (a luz piloto acende-se).

- Desligar: rode o selector de funcdes para a posigao “0”.

7. Regulagdo do termdstato (para ambos os modelos)

Quando a divisdo tiver atingido a temperatura desejada, rode lentamente o terméstato até a luz

piloto se apagar (ou até a posi¢ao assinalada por um “clique”) e ndo ultrapasse esse ponto. A tem-

peratura assim fixada serd automaticamente regulada e mantida constante pelo terméstato.

8. Manutencéo

Antes de efectuar qualquer operacédo de manutencdo, desligue o painel da tomada de alimentacédo

e aguarde que arrefeca. O painel ndo requer nenhum tipo de manutencao especifica.

Basta limpar o p6 com um pano macio e seco. Nunca utilize pds abrasivos ou solventes.

Se necessario, limpe eventuais concentracfes de sujidade com um aspirador.

9. Adverténcias

- Nunca utilize o painel junto a banheiras, lavatérios, duches ou piscinas.

- Nunca utilize o painel para secar roupa.

- Nunca coloque o cabo de alimentagdo por cima do painel enquanto este estiver quente.

- Utilize o painel apenas na posicéo vertical.

- Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo seu
servico de assisténcia técnica ou, entdo, por uma pessoa com uma qualificacdo analoga, de
forma a prevenir todo e qualquer risco.

- Sugerimos que ndo exponha o painel a correntes de ar, pois correntes de ar fortes podem com-
prometer a eficacia do aparelho.

- O uso de extensdes ndo é recomendavel, pois estas poderdo aquecer demasiado com o painel
em funcionamento.

- Muito embora as instru¢fes tentem abranger o maior nimero de eventualidades possivel, é
necessario, tal como acontece com qualquer aparelho eléctrico, utilizar o painel com cuidado e
bom senso, sobretudo na presenca de criangas.

- Coloque o aparelho de forma a que se possa aceder facilmente a ficha e a tomada de alimen-
tacdo, mesmo apos a instalacdo.

- Nao utilize este aparelho numa diviséo cuja superficie seja inferior a 4 m?.

O aparelho é dotado de um dispositivo anti-viragem que o desliga em caso de queda.
Para ligar novamente o aparelho, basta coloca-lo novamente na posicéo vertical.
Um dispositivo de seguranca interrompe o funcionamento do aparelho em caso de sobreaque-
cimento acidental. Para restabelecer o funcionamento, é necessario retirar a ficha da tomada
durante alguns minutos, eliminar a causa do sobreaquecimento e, depois, introduzir novamente
a ficha.
IMPORTANTE: Para evitar um sobreaquecimento do aparelho néo o cubra, em nenhuma
@ circunstancia, durante o funcionamento, pois tal provocaria um perigoso aumento da
temperatura.

ADVERTENCIA: para evitar os riscos associados ao reset acidental do interruptor de relé térmi-
co, este aparelho ndo deve ser alimentado através de um dispositivo de activagido/desactivacéo
externo, como um temporizador, nem ligado a um circuito que seja regularmente ligado e desli-
gado pelo fornecedor de energia.

ADVERTENCIAS PARA A ELIMINACAO CORRECTA DO PRODUTO NOS TERMOS DA DIRECTIVA
EUROPEIA 2002/96/EC.
No fim da sua vida Util, o produto n&o deve ser eliminado juntamente com os residuos urbanos.
Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das autoridades
locais ou, entdo, nos revendedores que fornecam este servi¢o. Eliminar separadamente um
electrodoméstico permite evitar possiveis consequéncias negativas para o ambiente e para a
saude publica resultantes de uma eliminacdo inadequada, além de que permite recuperar
B s materiais constituintes para, assim, obter uma importante poupanca de energia e de
recursos.
Para assinalar a obrigacéo de eliminar os electrodomésticos separadamente, o produto
apresenta a marca de um contentor do lixo com uma cruz por cima.
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AEITOYPTIA KAl XPHZH TOY HAEKTPIKOY OEPMANTIKOY ZQMATOZ

Euxapiorouue mou emiAéEare 1o Bspuavriké owpa tng De Longhi. AiaBaoTte mpooeKTIKA TIG
odnyieg XpRong mpiv xpnoIJomoIosTe To Ospuavriké owua. Me Tov Tpomo auto Ba ExeTe Ta
KaAUTepa amoTeAéopuara pe tn NEYIOTN aopdAcia.

1. l'evikég 0dnyieg

ByaAte To Beppavtiké cwpa amdé Tn cuokeuacia. BeBaiwdeite 6TI To cwpa Kal To KAA®SI0
€geivav avémaga Kara tn yeragopd. Mn xpnoigomoleite To cQpa eav mapoucialel BAa6eg.
To ocwua pmopei va TormoBeTnOei 610 dAmedo R oTOV TOiX0. MV TomoBeTAGETE TA MOSIa €av
TO KPEPAOGETE OTOV TOiXO.

2. HAekTpIKR oUvdeon

- TMpiv cuvdéoeTe TN OUOKEUR oTNV Tpida Tou pedparog, BeBaiwdeite 6TI N TGon TNG gival
idla pe autAv Mou avaypda@eTal 6TV MVAKiIda TEXVIKOV XAPAKTNPIOTIKOV TG CUCKEURG
Kal 0TI N NAEKTPIKA EyKATaAoTaon gival KaTaAAnAn yia Tnv avaypapopevn 10XU.

- Eav xpnoipormoloUvTtal TOAAEG GUOKEUEG TAUTOXPOVA, Eival onuavTikd va BeBaiwBeite 6TI
N NAEKTPIKA eykatdoTaon S1a0£Tel emapkn 16X0.

- ZUVOEETE T OUOKEUN HOVO O€ TIPideq UE ATTOTEAEOHATIKA YEiwoN.

- H ocuokeun ouppoppoUTal e Tnv Odnyia EOK 89/336 GXETIKGA HE TRV NAEKTPOHAYVNTIKA
cupBarornra.

3. Xpron oTo damedo
MNa va TomoBeTAOETE Ta TTOBIA OTH GUCKEUN EVEPYROTE WG €ENG: ZTEPEWOTE TA MOSIA PE TIG
8ideg Tou €ZomAIoHOU (BA. €IK. 3).

4. Eykardaotaon oTov ToiXo

Ma Tnv TomoBETNON GTOV TOIX0O AKOAOUBNROTE TIG MAPAKATW 0dnYieg:

Avoi&Te TIG TPUMEG OTOV TOIXO TNPWVTAG TIG EAAXIOTEG AMOCTACEIG TG €IK.1.

MNa Tnv amopuyn KIVOUVWYV, AV | GUOKEUR XPNOIUOTIOIEITAI OTO UITAVIO TIPEMEl va eykaBioTaral

OMWG PaiveTal OTNV EIK. 2.

To KIT yia TRV EYKATAoTACTN OTOV TOiX0 mepIAauBavel:

1 ZTRpiypa

4 Bideg

4 Ouma (0,6x30)

1. EmA£ETE TO ONMEIO EYKATACTAGNG TOU CQWUATOG Kal B8eBaiwBeiTe OTI:

a. Aegv BpiokeTal karw améd mpia Tou pePATOG.

8. H mp6cBaon oTo @Ig Kal oTnv mpida €ival e0KOAN META TV eyKaTdoTaon.

Y- Agv untapyel Kivduvog ¢p00opag Tou NAEKTPIKOU KaAWSiou Kal AAAWV CWARVWV.
8. KoupTiveg | dAAa e0@AeKTa UAIKA €ival yakpid amdé To cwpa

AdaBete umoyn TIg KATWOI EAAXIOTEG ATTOOTACEIG:

2. Mpiv TPUTTAOETE TOV TOiX0, CNUEIWOTE TA AKPIBH onueia ONMwg oTnV £IK. 4.

3. lNa Toixoug amé ToUBAa XPNGCIKOTIOINCTE TPUTIAVI YIA TOIMEVTO TwV 6 mm, TPUMAOTE Kal
TomoBeTAOTE Ta ouma Tou e€omAiopoU. (Ma yuyooavideg R enevdUoeI§ OUVICTATAI va
evromioeTe TIg EUAIVEG KOAOVEQ Kal va XpnoipomolRoeTe EUAGB1IGeg Twv 6 mm ameubeiag
ot1o §UAO | va XpnoIMOTIOINOETE €181KA oTnpiypata. Ma omoiodAmoTe AAAo TUMO ToiXou
oupBouAeuBeiTe €101K0.)

. ZTEPEWOTE TO OTHPIYHA HE TIG 2 Bideg TOU eEOMMAIGHOU (EIK. 5).

. Kpepaote To cpa oTo OTHPIYHA.

. ZNMEINOTE TA 2 KATW onueia otepéwong (BA. €IK. 1). ZEKPEPACTE TN CUCKEUNR, AVOIETE TIG
TPUMEG Kal TOMOBETAOTE Ta oUMA. ZTO ONHEIO AUTO PITOPEITE va TOMOOETAOETE TN CUCKEUN
OTO TIAVW OTAPIYHA KAl VO OTEPEWOETE TO KATW MEPOG HE TIG dUO Bideg.

ouh

5. Asitoupyia kai XpAon.

MovTéAa 800 emMESWV 1I0XU0G

- Tupiote de&160TPOPA TO SIAKOTTH TOU BeppOOTATN £WG TN BE0N 6.

- Aerroupyia pe Tnv eAAXIoTn 10X0: YupioTe Tov emAoyéa AeiToupyl@v oTh Béon 1 (avaBel n
€VOEIKTIKA Auyvia).

- Aeiroupyia pe Tn P€yIoTN 1IGXU: YUPIOTE TOV EMAOYEQ AEITOUPYIWV OTN O€0n 2.

- Z6noIho: yupioTe ToV EMAOYEA ASITOUPYIQV oTn B€on 0"
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6. AerToupyia kai xprion.

MovTéAa evog emMEDOU 10XU0G

- TupioTe 5e€160TPOPa TO SIAKOTITN TOU OEpUOOTATN £WG Th O€0N 6.

- TupioTe Tov emAoyéa AsiTroupyiv otn 8€on 1 (avael n ev3eIKTIKA Auyvia).

- ZBRoIpo: yupioTe TOoV emAoyEa AsiToupyiwv oTn 6éon "0

7. PUOuion BeppooTdarng (yia 6Aa Ta MOVTEAQ)

‘Otav 1o mepIBAAAOV pTACEI 0TV EMOUUNTH BEpPOKPACia, HETAKIVAOTE apya To OepUooTATN

€wq O6Tou 0Bnoel N evOEIKTIKA Auxvia (q HEXPI va akouaoTei €va "KAIK'™') Kal apnoTE TOV OTO

onupeio auté. H Oepuokpacia pubpieTar autéuyara kai diatnpeitar otabepn amé 1O

OeppooTarn.

8. ZuvtApnon

Mpiv a6 omoladAmoTe eméPBaon ouvTAPNONG, AMMOCUVSEOTE TO BEPUAVTIKO oWHa amé Thv

mnpida Kal EPIPEVETE va KPUWwoel. To NAEKTPIKO owua dev amaitei 1Id1aitepn ouvTRpnon.

Apkei va T1O0 &eokovifete pe €va PHAAAKO Kai oteyvod mavi. Mn Xpnolipgomolgite ToTE

armoppUTIAvTIKA o€ oKOvn N 81aAUTeG. Ev avdaykn, kaBapioTe Th OUOCWPEUUEVN OKOVN HE

NAEKTPIKN OKOUTIA.

9. I'IpomGonomomq

- Mn XpnoiporoieiTe TOTE TO NAEKTPIKO GWHA KOVTA OE PITAVIEPES, VITITIPEG, VTOUG I} THGIVEG.

- Mn XpnGILOTIOIEITE TTOTE TO NAEKTPIKO GWHA YIO VA CTEYVWOETE TA poUxd.

- Mnv apAveTe MOTE TO NAEKTPIKO KAAQDIO TIAVW OTO NAEKTPIKO owpa otav gival {eoTo.

- XpNnOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO CWHA HOVO O€ KaTakopugpn Bon.

- Eav 10 nAekTpikO KaAWdIO Tapoucialel pBopég, mMpémel va avTikaraotabei amé Tov
KATAGKEUAOTH, TO €EE0U0I030TNUEVO ZEpBIG 1 amd EEISIKEUUEVO TEXVIKO Yia TV amoguyn Kabe
KIvoUvou.

- ZuvIOoTATal va Mnv apiVeTE TO NAEKTPIKO CWHA EKTEBEIMEVO O peUMATA AEPA YIATI Ta I0XUPA
PEUHATA PTTOPOUV VA EMMPEACOUV TV arrdd00N TNG CUCKEUNG.

- Amo@uyeTe Tn XpRoN KAAWSIWV TIPOEKTACNG YIATI KATA TN XPARON UMOPoUV va uniepBepuavBouv.

- 'Onwg pe 6Aeg TIG NAEKTPIKEG GUOKEUEG, AV Kal 01 0dnyieg rpootiabolv va rpoBAEPouUV OAEG TIG
moavég KATAoOTACEIG, aaITEITAI TPOCOXN Kal KOIVA AOYIKN Yia T XPRoN TG GUOKEUNG 18iwg eav
UTIapXouV HIKpd Taidid.

- TomoBeTAHOTE TH CUOKEUN £T01 WOTE N IPOGBacn 6To PIg Kal Thv TIpiCa va ival E0KOAN META ThV
€ykaraoraon.

- Mn XpnOIHOTTOIEITE TN GUOKEUR OE SWHATIA e EPBadOV MIKPOTEPO ammd 4 m?.

H cuokeun 81aBéTel oUCTNMA TIPOCTACIAG ATIO AVATPOTTH TIOU GBIAVEI TN GUOKEUR OF TIEPITITWON
mrong. MNa va AsIToupynRoel Kal TIAAI | GUOKEUN APKEi va TNV EMAVAPEPETE 0€ KATAKOpUPN BEon.
‘Eva ocuoTtnhpa aogaleiag SIakOmTEl T AEITOUPYia TNG OUCKEUNG OE TEPITITWON TUXAiag
uniepBéppavong. Ma va armokatacTRACETE Th ASIToupyia, TIPETIEI VA AITOGUVOECETE TO PIG Ao ThV
npiCa yia Aiya Aerrd, va eEaleigere TRV aitia TnG umepOEpUAvong Kal OTn CUVEXEIA va
OUVOEODETE TIAAI TO PIG.

@ ZHMANTIKO: lNa va amo@uyeTe TRV UnepBEPPAvon, PNV KAAUTITETE TIOTE T OUCKEUR EVQ

AeiToupyei, yiati auté prropei va rmpokaAéoel emkivduvn avodo Tng Osppokpaciag Tng.

MPOEIAOMOIHZH: mpog amoguyn KIVaUVWV amd Thv Tuxdia emavapopd Tou Oepuikou
SIaKOTITN, AUTH N CUCKEUN O€V MPETEI va TPOPOSOTEITAI HEOW £VOG EEWTEPIKOU SIAKOTITN,
OMWQ T.X. £va XPOovoSIaKoOTITh, oUTE va CUVAEETAI 0€ £va KUKAWHA TTOU avoiyel Kal KAgivel
ammé Tov mapoxEa NAEKTPIKAG EVEPYEIAG.

Mpoecidomoinoeig yia Th 6woTH 31d0son Tou mMPoidvTog cUppwva pe Tnv Eupwmaiki Odnyia
2002/96/EK
2710 TEAOG TNG WPEAINNG {WNAG TOU, TO TIPOIOV SeV TIpENEl va JIaTiOETAl HE TA ACTIKA
amoppippara.
Mropei va di1atebei oe €101Ka KEvTpa Siagpopormoinuévng GUAAOYRG TTou opifouv ol
ONMOTIKEG apXEG, N OTIG AVTITIPOOWITIEIEG TTOU TTAPEXOUV AUTAV ThV umnnpecia. H
diapoporoinpévn d1a0eon pIag NAEKTPIKAG OUOKEUNRG EMTPEMEI TRV AMOPUYN
B ni6avOv apvnTIKOV OUVETIEIOV yia To TIEPIBAAAOV Kal Tnv uysia amd Tnv
akataAAnAn 31a6eon KaBWG Kal TNV avakUKAWON UAIK@V arné Ta omoia amoTeAsital
WOTE va EMTUYXAVETAl ONMAVTIKA €§olKovounon evépyelag Kal mépwv. MNa thv
€MONAUAVON TNG UTTOXPEWTIKAG XWPIOTAG 31a0e0ong, TO TIPOIOV PEPEI TO CAHA TOU
dlaypappévou TPoXopoOPoU KAdou amoppIMHATwV.
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DEN ELEKTRISKE RADIATORS FUNKTION OG ANVENDELSE

Tak for at have valgt denne Dé Longhi radiator. Lees disse anvisninger omhyggeligt igennem, fer
radiatoren tages i brug. P& denne made opnar man fremragende resultater under helt sikre forhold.

1.

Almene anvisninger

Tag radiatoren ud af emballagen. Kontrollér om radiatoren eller ledningen er blevet beskadiget
under fragten. Radiatoren ma ikke anvendes, hvis den er beskadiget. Radiatoren kan stilles pa gul-
vet eller monteres pa veeggen. Ved vaegmontering skal stettebenene ikke pamonteres.

2.

3.

Elektrisk tilslutning

For apparatet tilsluttes stikkontakten, skal man undersgge, om netspaendingen svarer til
angivelserne p& meerkatet med apparatets tekniske data, samt om elanlaegget egner sig til den
effekt, som er angivet pad meerkatet.

Hvis der anvendes mere end ét apparat, er det vigtigt at forvisse sig om, at elanleeggets ydeevne
er tilstreekkelig.

Radiatoren ma kun tilsluttes stikkontakter, som er forsynede med en velfungerende jord-
forbindelse.

Dette apparat er i overensstemmelse med EU-direktivet 89/336 om elektromagnetisk kompati-
bilitet.

Opstilling pa gulvet

Apparatets stgtteben padmonteres pa fglgende made:
Fastger stettebenene med de medleverede skruer (se figur 3).

4. Veegmontering

Vaegmonteringen skal foretages ifelge nedenstdende anvisninger:

Bor hullerne i vaeggen, hvorved man skal overholde minimumsafstandene angivet pa fig. 1.

Hvis apparatet anvendes i et badevaerelse, skal det for at undga risici installeres som vist pa fig. 2.
Veegmonteringsseettet omfatter falgende:

1 statte

4 skruer

4 kiler (0,6x30)

1.

[N N

Veelg et opstillingssted for radiatoren, hvorved man skal sgrge for, at:

a.det ikke befinder sig lige under en stikkontakt.

b.bade stikket og stikkontakten er let tilgeengelige efter installeringen.

c. hverken elledningerne eller andre ragr kan beskadiges.

d.gardiner eller andet breendbart materiale befinder sig langt veek fra radiatoren.
Tag hgjde for de minimumsafstande, som er angivet nedenfor.

. Far der bores huller i vaeggen, skal man ngje afmaerke stederne som vist pa fig. 4.
. Hvis veeggen er af mursten, skal man anvende et murbor pa 6 mm til at bore hullerne og derefter

indseette de medleverede kiler. (Hvis vaeggen er af gipsplader anbefales det at finde frem til traes-
tiverne og anvende skruerne pa 6 direkte pa traeet eller benytte seerlige fastgaringsanordninger.
| tilfeelde af hvilken som helst anden slags veeg sparg en fagmand til rads.)

. Fastger stetten ved hjeelp af de 2 medleverede skruer (fig. 5).
. Heeng radiatoren fast pa stetten.
. Afmaerk de 2 nedre fastgaringssteder (se figur 1). Fjern apparatet, bor hullerne og seet kilerne

ind. Nu skal apparatet igen placeres pa den gvre statte, mens apparatets nedre del fastgeres til
vaeggen med de to tilbageblevne skruer.

5. Funktion og anvendelse.
Modeller med to styrker
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Drej termostatens drejeknap med uret, indtil den nar stillingen 6.

Funktion ved min. styrke: Drej funktionsveelgeren over p& 1 (kontrollampen begynder at lyse).
Funktion ved maks. styrke: Drej funktionsveelgeren over pa 2.

Slukning: Drej funktionsveelgeren over pa ”0”.



6. Funktion og anvendelse.

Modeller med én styrke

- Drej termostatens drejeknap med uret, indtil den ndr stillingen 6.

- Drej funktionsveelgeren over pa 1 (kontrollampen begynder at lyse).
- Slukning: Drej funktionsveelgeren over pa "0”.

7. Regulering af termostaten (pa begge modeller)

Nar man opnar den gnskede temperatur i omgivelserne, skal man langsomt dreje termostaten, ind-
til signallamperne slukkes (eller den klikker fast i stillingen), og ikke lzengere. Den sdledes fastsatte
temperatur reguleres automatisk og opretholdes konstant af termostaten.

8. Vedligeholdelse

Far der foretages hvilket som helst indgreb, skal man frakoble radiatoren elforsyningen og vente,
indtil den afkgles. Radiatoren kreever ikke nogen seerlig vedligeholdelse.

Den skal blot stgves af med en blgd, tgr klud. Der ma under ingen omsteendigheder anvendes skure-
pulver eller oplgsningsmidler. Fjern om ngdvendigt snavset med en stavsuger.

9. Advarsler

- Radiatoren m& under ingen omsteendigheder anvendes i neerheden af badekar, h&ndvaske,
brusekabiner eller -nicher samt svgmmebassiner.

- Radiatoren ma under ingen omsteendigheder anvendes til at tgrre vasketgj.

- Elledningen m& under ingen omsteendigheder laegges ovenpa radiatoren, nar denne er varm.

- Radiatoren ma kun anvendes i lodret stilling.

- Hvis elledningen beskadiges, skal den for at undga hvilken som helst risiko udskiftes af fab-
rikanten, et autoriseret servicecenter eller en fagleert elektriker med lignende kvalifikationer.

- Radiatoren bar ikke stilles pa steder, hvor der er kraftigt gennemtraek, da der derved er risiko for,
at den ikke fungerer ordentligt.

- Det frarades at anvende forleengelsesledninger, eftersom radiatoren kan overophedes, mens den
er i funktion.

- Som for hvilket som helst andet elektrisk apparat, skal man udvise forsigtighed og bruge ens
sunde fornuft, n&r apparatet anvendes — iseer hvis der er bgrn til stede — selvom anvisningerne
tager hgjde for s& mange forhold som muligt.

- Apparatet skal placeres saledes, at bade stikket og stikkontakten er let tilgaengelige efter instal-
leringen.

- Dette apparat bgr udelukkende anvendes i rum med et grundareal pa mindst 4 m?.

Apparatet er forsynet med en sarlig anordning der sikrer mod veeltning, og som slukker for
apparatet, hvis det veelter. Man behgver blot stille apparatet lodret for at starte det igen.
En sikkerhedsanordning slukker apparatet, hvis det pludseligt overophedes. Apparatet tilkobles
igen ved at traekkes stikket ud af stikkontakten i et par minutter, fierne &rsagen til overophednin-
gen og seette stikket i stikkontakten igen.
VIGTIGT: For at undgé overophedning ma apparatet under ingen omsteendigheder til-
deaekkes under drift, da dette vil forarsage en farlig temperaturstigning.
ADVARSEL: For at undga risici forbundet med haendelig tilbagestilling af afbryderen med varmerelee, ma
dette apparat ikke fades med en ekstern afbryderanordning, sasom en timer, og det ma heller ikke for-
bindes til en kreds, som med jeevne mellemrum teendes og slukkes af forsyningsselskabet.

VIGTIG INFORMATION ANGAENDE BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET | OVERENSSTEMMELSE MED EF
DIREKTIV 2002/96/CE.
Ved afslutningen af dets produktive liv ma produktet ikke bortskaffes som almindeligt affald.
Det ber afleveres pa et specialiseret lokalt genbrugscenter eller til en forhandler der yder
denne service. At bortskaffe et elektrisk husholdningsapparat separat ger det muligt at undga
eventuelle negative konsekvenser for miljg og helbred pa grund af upassende bortskaffelse
 ©F det giver mulighed for at genbruge de materialer det bestar af og dermed opné en bety-
delig energi- og ressourcebesparelse. Som en pamindelse om ngdvendigheden af at bort-
skaffe elektriske husholdningsapparater separat, er produktet maerket med en mobil affald-
sbeholder med et kryds. ato.
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FUNKSJONER OG BRUK AV DEN ELEKTRISKE PANELOVNEN

Takk for at du har valgt denne ovnen fra Dé Longhi Les bruksanvisningen ngye for du bruker ovnen.
Bare pa denne maten vil man kunne oppna de de beste resultatene og samtidig ivareta maksimal
sikkerhet.

1.
Ta

Generelle anvisninger
ovnen ut av emballasjen. Sjekk at ovnen og strgmledningen ikke er blitt skadet under transporten.

Ikke bruk ovnen hvis den er gdelagt. Ovnen kan brukes staende pa gulvet eller festes til veggen. Ikke
sett pa bena hvis ovnen skal festes til veggen.

2.

3.

Elektrisk tilkopling

Far du kobler apparatet til stikkontakten, sjekker du at nettspenningen er den samme som den som
er angitt p& apparatets tekniske merkeskilt og at det elektriske anlegget er i overensstemmelse med
styrken angitt pa& merkeskiltet.

Hvis du bruker flere apparater samtidig, er det viktig a sjekke at den elektriske stramkretsen taler
belastningen.

Ovnen skal bare kobles til stikkontakter som er utstyrt med et effektivt jordingssystem.

Dette apparatet er i overensstemmmelse med EEC-direktiv 89/336 om elektromagnetisk kompat-
ibilitet.

Hvis ovnen skal sta pa gulvet

Gjer som falger for & feste bena: Fest bena med de medfglgende skruene (se fig. 3).

4.

Hvis ovnen skal festes til veggen

For veggmontering m& man felge disse anvisningene:

Lag hull i veggen som fglger minimumsavstandene angitt i fig. 1.

Dersom apparatet skal brukes i et baderom, ma det for & unnga risiko monteres som i figur 2.
Monteringspakken for vegg inneholder:

1 stette

4 skruer

4 vegghengsler (0,6x30)

1. Velg installasjonspunktene til panelovnen mens du sgrger for:

o Ul b

5.

a. At den ikke er plassert direkte under en veggkontakt.

b. At kontakten og stapslet lett kan nas etter installasjonen.

c. At hverken el'ledninger eller andre slanger kan bli skadd.

d. At gardiner og annet brennbart materiale befinner seg langt fra panelovnen
Ta hensyn til minimumsdistansene som blir angitt under:

. Fer man lager hullene i veggen ma man merke punktene eksakt som angitt i figur 4.
. For murvegger m& man bruke sementbor p& 6 mm, lage hull og s& fare inn vegghengslene. (For

gipsplater eller liknende anbefales det & finne fram til trebjelkene og sa bruke 6 mm treskruer
direkte gjennom treverket, eller buke spesialoppheng. For alle andre typer vegger bagr man sgke
ekspertrad).

. Fest statten med de 2 medfglgende skruene (Fig. 5).
. Heng panelet pa statten.
. Merk av de to lavere stgttepunktene (se fig. 1). Fjern apparatet fra dem gvre stgtten, lag hull og

sett inn vegghengslene, Fest s& den nedre delen av apparatet med de gjenveerende skruene.

Funksjon og bruk

Modeller med to styrkenivaer
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Vri termostatbryteren med klokkeretningen helt til posisjon 6.

Funksjon ved minimum styrke: Vri seleksjonsbryteren til posisjon 1 (varsellampen vil sla seg pa).
Funksjon ved maksimum styrke: Vri seleksjonsbryteren til posisjon 2.

SI& av ovnen: Vri seleksjonsbryteren i posisjon "0".



6. Bruk og funksjon.
Modeller med kun en styrkegrad

Vri termostatbryteren med klokkeretningen (mot hayre) til posisjon 6.
Vri seleksjonbryteren i posisjon 1 (en varsellampe vil bli tent).
SI& av ovnen: Vri seleksjonsbryteren til posisjon "0".

7. Termostatregulering (for begge modellene)

Nar man har oppnadd gnsket temperatur i rommet ma termostaten langsomt vris tilbake til det punk-
tet der varsellampen slar seg av (eller til man harer et "klikk"), men ikke lenger. Temperaturen vil slik
automatisk holde seg pa dette nivaet ved hjelp av termostaten.

8. Vedlikehold
Ta stgpslet ut av stikkontakten og la ovnen bli kald fgr du foretar noe som helst vedlikehold. Ovnen
krever ikke noe spesielt vedlikehold.

Det er nok & tarke stav med en myk og tarr klut. Ikke bruk slipemidler eller midler som kan lage riper.

Hvis det er ngdvendig, fjern smuss med en stgvsuger.

. Advarsler

Man ma aldri bruke panelovnen i umiddelbar naerhet av badekar, vasker, dusjer eller badebas-
seng.
Bruk aldri ovnen til tarking av tay.
Ikke plasser stramledningen pa selve ovnen nar denne er varm.
Ovnen skal alltid brukes i staende stilling.
Dersom ledningen er skadd ma den byttes ut av produsenten eller av av produsentens service-
senter, eller i alle fall av en person med tilsvarende tekniske kvalifikasjoner slik at all risiko fore-
bygges.
Vi anbefaler at du ikke plasserer ovnen i omrader med gjennomtrekk, siden sterk gjennomtrekk
kan medfgre at apparatet ikke virker som det skal.
Vi anbefaler at du ikke bruker skjgteledninger siden dette kan fare til at apparatet blir overop-
phetet under bruk.
Selv om instruksjonene er ment & dekke alle mulige eventualiteter, ma du som for alle elektriske
apparater bruke sunn fornuft nar du bruker det, spesielt gjelder dette hvis det er barn i naerheten.
Plasser apparatet slik at bade stapslet og stikkontakten er lett tilgjengelige etter installasjonen.
Man ma ikke bruke apparatet i rom som er mindre enn 4 m?.
Apparatet er utstyrt med et anti-velt-system som farer til at apparatet vil bli slukket dersom det
skulle velte. For & starte det opp igjen er det tilstrekkelig a sette det opp i loddrett stilling igjen.
En sikkerhetsanordning vil stanse apparatfunksjonen dersom det skulle overopphetes. For &
starte apparatet opp igjen ma stgslet tas ut fra kontakten i noen minutter, man ma sa fierne arsak-
en til overopphetingen og deretter fgre inn kontakten igjen.

VIKTIG: For & unnga overoppheting, ma apparatet aldri av noen grunn dekkes til under

bruk, fordi dette kan fare til farlig temperaturstigning.
ADVARSEL: For & unnga risiko tilknyttet uhellsvis nullstilling av termo-relé-bryteren, ma ikke dette
apparatet styres gjennom noen form for ekstern tenne-/slukkemekanisme, f.eks. tidsbryter, og det
ma heller ikke koples til en krets som jevnlig blir slatt av og pa av elektrisitetsforsyningen.
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HUR DU ANVANDER ELRADIATORN

Tack for att du valde denna elradiator fran De Longhi! Las bruksanvisningen noggrant innan du
anvander radiatorn, for basta resultat och maximal sékerhet.

1. Allmant

Ta ut radiatorn ur emballaget. Kontrollera att varken radiatorn eller sladden har skadats under trans-
porten. Anvand inte radiatorn om den &r skadad. Du kan placera radiatorn fristdende pa golvet eller
montera den pa en vagg. Satt inte pa fotterna om du monterar den pa vaggen.

2. Elektriska anslutningar

- Kontrollera att natspanningen och effekten dverensstammer med de varden som anges pa radia-
torns markplat innan du satter i stickproppen.

- Om du anvéander flera apparater samtidigt &r det viktigt att kontrollera att den elektriska kretsen
har tillracklig effekt.

- Apparaten far endast anslutas till uttag med fungerande jordning.

- Denna apparat 6verensstammer med direktiv 89/336/EEG om elektromagnetisk kompatibilitet.

3. Fristdende
Ga till vaga enligt foljande for att montera pa fotterna: Fast fotterna med de medféljande skruvarna
(se figur 3).

4. Vaggmontering

Ga till vaga enligt foljande for att montera apparaten pa en vagg:

Borra hal i vaggen med hénsyn tagen till de minimiavstand som anges i fig. 1.

Om apparaten ska anvandas i ett badrum ska den for undvikande av fara installeras som i fig. 2.

Satsen for vaggmontering innehaller:

1 hallare

4 st. skruvar

4 st. pluggar (0,6x30)

1. Valj ut en plats dar radiatorn ska installeras och se till att:

a. Inte placera den direkt under ett eluttag.

b. Bade stickproppen och uttaget ar latta att nd efter monteringen.

c. Varken elledningar eller andra ledningar kan skadas vid monteringen.

d. Det inte finns nagra gardiner eller annat eldfarligt material i narheten av radiatorn.
Notera nedanstdende minimiavstand:

2. Markera exakt var du ska borra som i fig. 4.

3. Anvand en 6 mm betongborr om du har stenvéggar och borra vid markeringarna. Satt i de med-
féljande pluggarna. (Om du har vaggar av gips- eller spanplatta bor du soka ratt pa trareglar-
na och fasta radiatorn i dem med 6 mm traskruvar eller anvanda specialfasten. Tillfraga en spe-
cialist om du har vaggar av andra slag.)

. Fast hallaren med de 2 medfoljande skruvarna (fig. 5).

. Hang radiatorn pa hallaren.

. Markera de 2 nedre fastpunkterna (se figur 1). Ta ned apparaten, borra hal och satt i pluggar.
Satt tillbaka apparaten pa hallaren och fast dess nedre del med de aterstdende tva skruvarna.

o Ul h

5. Funktionssatt och anvandning

Modeller med tva effektlagen

- Vrid termostaten medsols till l&ge 6.

- Drift med minimieffekt: satt funktionsvéljaren i 1age 1 (kontrollampan tands).
Drift med maximieffekt: satt funktionsvéljaren i lage 2.

Avstangning: satt funktionsvéljaren i 1age O.

6. Funktionssatt och anvandning

Modeller med ett effektlage

- Vrid termostaten medsols till lage 6.

- Satt funktionsvéljaren i lage 1 (kontrollampan téands).
- Avsténgning: sétt funktionsvéljaren i lage O.
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7. Installning av termostaten (galler bada modellerna)

Vrid l&ngsamt termostaten tills kontrollampan slacks (eller tills du hor ett klick), inte langre, nar rum-
met har uppnatt énskad temperatur. Termostaten kommer da automatiskt att stalla in och bibehalla
den temperatur som pa s satt har faststallts.

8. Underhall

Dra ut stickproppen ur eluttaget innan du utfér nagot underhall pa radiatorn och vanta tills den har
svalnat. Radiatorn fordrar inget sarskilt underhall.

Det racker att damma den med en mjuk och torr trasa. Anvand aldrig skurpulver med slipverkan eller
I6sningsmedel. Rengdr vid behov radiatorn med hjalp av en dammsugare.

9. Varningar

- Anvand inte radiatorn i anslutning till badkar, duschar, tvattstall eller simbassanger.

- Anvand aldrig radiatorn for att torka tvatt.

- lagg aldrig elsladden ovanpa radiatorn nar den &r varm.

- Anvand endast radiatorn i vertikalt lage.

- Om elsladden ar skadad ska den for att undvika fara bytas ut av tillverkaren, dennes servicev-
erkstad eller annan person med motsvarande kunskaper.

- Placera helst inte radiatorn i drag, eftersom kraftiga luftstrommar kan gora att den fungerar
samre.

- Anvand helst inte forlangningssladdar, eftersom de kan dverhettas nar radiatorn ar i drift.

- Aven om vi har forsokt att forutse alla upptéankliga situationer i denna bruksanvisning maste radi-
atorn, liksom alla elektriska apparater, anvandas forsiktigt och med omdéme, sarskilt nar det
finns barn i narheten.

- Placera radiatorn sa att stickproppen och eluttaget ar latt atkomliga ocksa efter installationen.

- Anvand inte apparaten i rum som ar mindre an 4 m?.

Apparaten ar forsedd med ett tippskydd som stdnger av den om den faller. For att starta den
igen behdver du bara placera den i vertikal position.
En sakerhetsanordning stanger av radiatorn vid Overhettning. For att aterstalla funktionen
maste du dra ut stickproppen och vanta i ndgra minuter, atgarda orsakerna till Gverhettningen
och sedan sétta i stickproppen igen
VIKTIGT: Tack aldrig 6ver apparaten nar den ar igang, eftersom detta kan orsaka en
farlig temperaturhdjning och darmed &verhettning.

VARNING: for att undvika risker till foljd av att Gverhettningsskyddet aterstalls av misstag far det
inte finnas nagra externa omkopplare (t. ex. en timer) for matarstrémmen. Apparaten far inte
heller anslutas till en krets som regelbundet satts pa och stangs av av elbolaget.

VIKTIG INFORMATION FOR EN KORREKT BORTSKAFFNING AV PRODUKTEN | OVERENSSTAMMELSE
MED EUROPADIREKTIV 2002/96/EG.
Vid slutet av produktens livslangd, far den inte skaffas bort som tétortsavfall. Den kan éverlam-
nas till lokala myndigheters avfallssorteringscentraler eller till en aterforsaljare som ger denna ser-
vice.
Att skaffa bort en hushallsmaskin undviker méjliga negativa konsekvenser for miljon och halsan
— som harstammar frén en olamplig bortskaffning och tilléter en &tervinning av materialen som den
bestar av for att spara betydande energi och tillgangar.
Som paminnelse om att hushallsmaskiner maste skaffas bort separat, har produkten markerats
med en soptunna med ett kryss.
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SAHKOKAYTTOISEN LAMPOPATTERIN TOIMINTA

Kiitimme Dé Longhi tuotteen valinnasta. Tutustu tahan kayttdoppaaseen huolellisesti ennen lampo-
patterin kayttoonottoa. N&in patteri toimii parhaalla mahdollisella tavalla ja turvallisesti.

1. Yleisohjeita

Poista patteri pakkauksestaan. Tarkista, etteivat patteri tai sahkojohto ole vahingoittuneet kuljetuksen
aikana. Ala kayta laitetta, mikéli et ole varma sen moitteettomasta toiminnasta. Voit asettaa patterin
tukijalkojensa varaan lattialle tai kiinnittda sen seindan. Ala asenna tukijalkoja, mikéli asennat pat-
terin seindan.

2. Sahkokytkenta

- Tarkista huolellisesti ennen pistokkeen asettamista pistorasiaan, ettd kotitalouden verkkojénnite
vastaa laitteen arvokyltissé osoitettua arvoa. Varmista, ettd myds sahkolaitteisto soveltuu
arvokyltissa mainitulle kuormitukselle.

- Varmista, ettd séhkopiirin teho on riittava, jos kaytét useita sdhkolaitteita samanaikaisesti.

- Kytke lampd&patteri ainoastaan riittdvan maadoitettuun pistorasiaan.

- Tama laite vastaa sahkdmagneettisia maarayksia koskevan EU- direktiivin 89/336 vaatimuksia.

3. Lattialla kaytettaessa
Kiinnita tukijalat laitteeseen seuraavasti:
Kiinnita tukijalat laitteen mukana toimitettuja ruuveja kayttamalla (katso kuva 3).

4. Seinaan Kiinnitys

Kiinnita laite seind&@n seuraavassa annettujen ohjeiden mukaisesti:

Poraa reidt seindén noudattamalla kuvassa 1 annettuja minimietaisyyksia.

Mikali asennat laitteen kylpyhuoneeseen, noudata kuvassa 2 osoitettuja etaisyyksid, jolloin valtyt turhilta

riskeiltd. Asennussarjaan kuuluvat:

1 kannatin

4 X ruuvia

4 x tulppaa (0,6x30)

1. Muista seuraavat seikat patterin asennuspaikkaa valitessasi:

a. Ala asenna patteria suoraan pistorasian alapuolelle.

b. Varmista, ettéd ulotut seka pistokkeeseen ettd pistorasiaan helposti asennuksen jalkeen.

c. Varmista, etteivat sahkojohdot tai muut putket padse vahingoittumaan.

d. Varmista, etta verhot ja muu helposti palava materiaali jaa riittavalle etaisyydelle patterista
Noudata alla osoitettuja minimietaisyyksia:

2. Merkitse porauspisteet huolellisesti ennen porauksen aloittamista. Noudata kuvassa 4 annettuja

mittoja.

3. Kéayta tiiliseinan poraukseen 6 mm sementtiporauskérkea. Poraa reidt ja aseta laitteen mukana
toimitetut tulpat reikiin. (Mikali seinasi on valmistettu kipsilevysta tai pinnoitettu paneelilevylla, etsi
seinan runkorakenteen pystypuut ja kiinnita laite joko nro. 6 ruuveilla suoraan puuhun tai kayta
tarkoitukseen olevia erityiskiinnittimia. Kaanny asiantuntijan puoleen, mikali seindn rakennusma-
teriaali poikkeaa ylla kuvatuista.)

. Kiinnité kannatin laitteen mukana toimitettua kahta ruuvia kayttamalla (kuva 5).

. Ripusta patteri kannattimelleen.

. Merkitse 2 alempaa kiinnityspistetta (katso kuvaa 1). Poista laite kannattimeltaan, poraa reiat ja
aseta tulpat reikiin. Aseta laite uudelleen ylemmalle kannattimelle ja kiinnita laitteen alaosa kahta
jéljella olevaa ruuvia kayttamalla.

o0 b

5. Toiminta ja kéaytto.

Kahdella tehotasolla varustetut mallit

- Kaanna lammdnsaatimen nuppia myétapaivaan asentoon 6.

- Toiminta minimiteholla: k&&nné toiminnon valitsin asentoon 1 (merkkivalo syttyy).
- Toiminta maks. teholla: k&&nna toiminnon valitsin asentoon 2.

- Sammutus: kdanna toiminnon valitsin asentoon “0”.
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6. Toiminta ja kayttd

Yhdella tehotasolla varustetut mallit

- K&anna lammdnsaatimen nuppia myétapaivaan asentoon 6.
- Ké&anna toiminnon valitsin asentoon 1 (merkkivalo syttyy).

- Sammutus: kd&nné toiminnon valitsin asentoon “0”.

7. Lammonsaatimen kayttd (molemmat mallit)

Kun huoneilma on saavuttanut toivomasi lampdétilan, kaanna lammonsaadinté hitaasti aina siihen
saakka, kunnes merkkivalo sammuu (tai kunnes kuulet naksahduksen). Ala kaanna lammdnsaadinta
tatd enempad. Lammonsaadin pitda néin asetetun lampdtilan automaattisesti muuttumattomana.

8. Huolto

Irrota pistoke pistorasiasta ja varmista, etté patteri on jaahtynyt kokonaan ennen mink&én huolto-
toimenpiteen aloittamista. Patteri ei kaipaa erityisia huoltotoimenpiteité. .

Voit pyyhkia sen pinnalle kertyneen polyn pehmeélla ja kuivalla pyyhkeella. Ala puhdista laitetta
koskaan hankaavilla jauheilla tai liuottimilla. Poista keraantynyt poly tarvittaessa polynimurilla.

9. Varoituksia

- Ala kayta patteria koskaan kylpyammeiden, pesualtaiden, suihkujen tai uima-altaiden laheisyy-
dessa.

- Ala kuivaa pyykkia lampopatterin paalla.

- Al4 aseta sahkojohtoa koskaan kuuman patterin paalle.

- Kayta laitetta ainoastaan pystyasennossa.

- Anna valmistajan, sen valtuuttaman teknisen huoltoliikkeen tai ammattitaitoisen henkilon vaihtaa
rikkoutunut séhkojohto. Nain valtyt turhilta riskeilta.

- Emme suosittele patterin asentamista vetoisiin paikkoihin, sill& ilmavirta voi heikent&a laitteen
toimintakykya.

- Emme suosittele jatkojohtojen kayttéa, silla se saattaa kuumua liikaa lampopatterin kaytén
aikana.

- Kayttdoppaassa on pyritty kattamaan kaikki laitteen kaytdssa tarvittavat yleisohjeet. Kayta lam-
popatteria, kuten kaikkia sahkokayttoisia laitteita varovasti ja noudata tervetta jarked ennen
kaikkea silloin, kun laitteen l&ahell& on lapsia.

- Sijoita lampdpatteri sellaiseen paikkaan, etta ulotut pistokkeeseen ja pistorasiaan helposti asen-
nuksen jalkeen.

- Ala kayta tata laitetta tiloissa, joiden pinta-ala on alle 4 m?.
aite on varustettu turvalaitteella, joka sammuttaa laitteen mahdollisen kumoon kaatumisen yhtey-
dessd. Voit kaynnistdd laitteen tésséd tapauksessa yksinkertaisesti asettamalla sen uudelleen
pystyasentoon.

- Turvalaite sammuttaa laitteen mahdollisen tahattoman ylikuumenemisen yhteydessa. Irrota tassa
tapauksessa pistoke pistorasiasta muutaman minuutin ajaksi, poista ylikuumenemisen aiheuttanut
syy, aseta pistoke takaisin pistorasiaan ja kaynnisté laite uudelleen.

TARKEAA: Ylikuumenemisen valttdmisen kannalta on tarke&a, ettet missadn tapauksessa peita

laitetta kayton aikana, silla tama saattaisi nostaa sen lampétilan vaarallisen korkeaksi.
VAROITUS: Katkaisimen lamporeleen tahattoman uudelleen kaynnistymisen estamiseksi on téar-
keda, ettei tAman laitteen kanssa kayteta ulkoisia katkaisinlaitteita, kuten esim. ajastinta. Sita ei
saa taman lisaksi kytked séhkopiiriin, jonka sahkolaitos kytkee jatkuvasti paélle tai pois paalta.

TARKEITA OHJEITA TUOTTEEN HAVITTAMISEEN EUROOPAN UNIONIN DIREKTIIVIN 2002/96

MUKAISESTI.

Tuotetta ei saa havittdd yhdessa tavallisten kotitalousjatteiden kanssa sen lopullisen k&ytdsta
poiston yhteydessa.

Vie se paikallisten viranomaisten hyvaksymaan kierratyskeskukseen tai anna se jalleenmyy-
jan havitettavaksi, mikali kyseinen palvelu kuuluu jalleenmyyjan toimialaan. Suojelet luontoa

— ja valtyt virheellisen tai vaaran romutuksen aiheuttamilta terveysriskeilté, mikali havitat kodin-

koneen erilladn muista jatteista. N&in myos kodinkoneen sisaltdmat kierratettavat materiaalit
voidaan kerata talteen, jolloin saastat energiaa ja luonnonvaroja.
Tuotteessa on ristilla peitetty roskasailion merkki, jonka tarkoituksena on muistuttaa etté
kodinkoneet on havitettava erikseen muista kotitalousjatteista.
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AZ ELEKTROMOS LAPRADIATOR MUKODESE ES KEZELESE

Ko6szbnjik, hogy termékiinket, a De Longhi elektromos lapradiatort valasztotta. A késziilék
hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast. Ezaltal maximalis biz-
tonsag mellett a legnagyobb megelégedéssel hasznalhatja a késziiléket.

1. Altalanos tudnivalok

Vegye ki a készuléket a csomagolasbdl. Ellendrizze, hogy sem a radiator sem a vezeték nem
sérllt-e meg a szdllitas kdzben. Ne haszndlja a sérllt készilléket. A lapradiator a padlora allitva
és a falra erésitve is hasznalhaté. Ne szerelje fel a tartélabakat, ha a késziléket a falra erésiti.

2. Elektromos bekétés

- A készillék elektromos halézatra valé csatlakoztatasa el6tt ellenérizze, hogy a halézati
feszlltség megegyezik-e a készulék adattablajan feltlintetett értékkel és az elektromos
halézat megfelel-e a késziilék adattablajan jelzett teljesitmény értéknek.

- Tobb keészilék egyideji Uzemeltetése esetén fontos meggy6zddni az adott aramkdrben
maximalisan igénybe vehetd teljesitményrdl.

- Csak megfelel6 és hatékony foldeléssel rendelkezé csatlakozoéaljzatba kapcsolja a radiatort.

- Ez a késziilék megfelel az elektromagneses Osszeférhetbségre vonatkozé 89/336/EGK
irdnyelvnek.

3. Hasznalat a padién
A tartélabak készlilékre szerelését az alabbiak szerint végezze:
Rogzitse a tartélabakat a tartozékok kozétt talalhatd csavarokkal (lasd 3. abra).

4. Falraszerelés

A falraszereléshez kdvesse az alabbi utasitasokat.

Furja ki a falat az 1. abran feltlintetett minimum tavolsagok betartasaval.

Ha a késziiléket furdészobaban szereli fel, akkor a veszélyek elkerlilésére a 2. abran jelzett mddon

kell felszerelni. A szerelési készletben a kdvetkezd tartozékok vannak:

1 tarté

4 x Csavar

4 x Tipli (0,6x30)

1. Vélassza ki a falon a helyet, ahova fel akarja szerelni a lapradiatort és gy6z6djon meg, hogy

a. a kivalaszott pont nincs kdzvetleniil egy halézati csatlakozoéaljzat alatt.

b.mind a villasdugé mind a csatlakozéaljzat konnyen elérheté marad a felszerelés utan.

c. a szerelésnél nem sériilnek meg elektromos vezetékek és egyéb csévek.

d.fliggdonyok vagy mas gyulékony anyagok megfelelé tavolsagban vannak a
radiatortél.

Jegyezze fel a leirasban megadott minimum tavolsag értékeket:

2. A fal kifurasa el6tt a 4. abran jelzettek alapjan jeldlje ki a felfiggesztési pontokat.

3. Téglafalak esetében hasznaljon egy 6 mm-es flréhegyet, furja ki a falat és illessze a fura-
tokba a tartozékok kdzott talalhato tipliket. (Gipszkarton falak esetén tanacsos megkeresni
a fa tartdoszlopokat. Azt tanacsoljuk, hogy a késziiléket 6-os facsavarok segitségével
erGsitse kdzvetlendl a fahoz vagy hasznaljon specialis gipszkarton régzitéelemeket. Barmi-
lyen mas tipusu fal esetén kérje ki szakember tanacsat.)

. Erésitse fel a tartét a tartozékok kdzott talalhatd 2 csavarral (5. abra).

. Figgessze fel a tartéra a lapradiatort.

. Jeldlje ki a 2 als6 rogzitépontot (Iasd 1. abra). Vegye le a készlléket, furja ki a falat és illessze
a furatokba a tipliket. Ekkor tegye vissza a késziiléket a felsd tartéra és rogzitse a készililék
also részét a két megmaradt csavarral.

oo

5. Kezelés és hasznalat

Két teljesitményfokozattal ellatott modellek

- Forgassa el a termosztat gombjat az dramutato jarasaval megegyez6 iranyban a 6-os allasba.

- Min. teljesitményii (izemelés: a funkcidvalasztot forgassa az 1-es allasba (a jelz6lampa felgyullad).
- Max. teljesitményii lizemelés: a funkcidvalasziot forgassa a 2-es allasba.

- Kikapcsolas: a funkciovalasztét forgassa a 0 allasba.
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6. Kezelés és hasznalat
Egy teljesitményfokozattal ellatott modellek

Forgassa el a termosztat gombjat az ramutato jarasaval megegyezd iranyban a 6-os allasba.
Forgassa el a funkciovalasztét az 1-es allasba.
Kikapcsolas: a funkciévalasztot forgassa a 0 allasba.

7. A termosztat beallitasa (mindkét modellnél)

Amikor a kdrnyezet hdmérséklete elérte a kivant szintet lassan forgassa el a termosztatot a
jelz6lampa kikapcsolasaig (azaz abba a helyzetbe, amit egy “kattanas” jelez) és ne vigye
tovabb. A termosztat az igy bedllitott hdmérsékletet ezutan automatikusan szabélyozza és
allandé szinten tartja.

8. Karbantartas

Mielétt barmilyen karbantartasi miveletbe kezdene, hizza ki a radiatort a halézati csat-
lakozéaljzatbdl és varja meg, hogy lehdljon. A lapradiator nem igényel kilénleges karban-
tartast. Elég egy puha, széraz ruhaval leporolni. Sose hasznaljon ddrzshatésu tisztitoszereket
vagy oldoszereket. Szilkség esetén porszivoval tavolitsa el a készilékre rakodott port és szen-
nyez8déseket.

9

. Fontos tudnivalok

Sose haszndlja a lapradiatort firdékadak, mosdodkagylok, zuhanyzok vagy uszémedencék

kozelében.

Sose haszndlja ruhaszaritasra a radiatort.

Sose helyezze a tdpvezetéket a meleg készulék tetejére.

A lapradiatort csak fligg6leges helyzetbe allitva hasznalja.

Ha a tapvezeték sériilt, azt a veszélyek elkerllése érdekében a gyartéval, egy markasz-

ervizzel vagy egy hasonlé szakképzettséggel rendelkezé villanyszerelével kell kicseréltetni.

Azt tanacsoljuk, hogy ne helyezze a radiatort huzatos helyre, mert az er6s légaramlas

csOkkentheti a készllék mikddésének hatékonysagat.

Nem tanacsos hosszabbitékat hasznalni, mert azok a radiator Uzemelése kozben

tulmelegedhetnek.

Mint az 6sszes elektromos készilék esetén a hasznalati utasitds megprébal minél teljesebb

képet adni a készlilék hasznalatardl, de ennek ellenére mindig 6vatosan és a jozan ész

szerint jarjon el kiléndsen, ha a készllék kdzelében gyermekek tartézkodnak.

A készliléket ugy helyezze el, hogy a villasdugé és a haldzati csatlakozéaljzat a készlilék

felszerelése utan is kdnnyen megkdzelithetd legyen.

Ne hasznélja a készUlléket 4 m2-nél kisebb alapteriletl helyiségben.

A készilék egy felborulas elleni véddszerkezettel van ellatva, ami felddlés esetén kikapc-

solja a radiatort. A készullék ismételt beinditasahoz elég azt fliggdleges helyzetbe allitani.

A készlilék véletlen tulheviilése esetén egy biztonsagi szerkezet megszakitja a késziilék

miik6dését. Az ismételt belizemeléshez egy péar percre huzza ki a villasdugét a hélézati

csatlakozdaljzatbdl, szlintesse meg a tulhevilés okat, majd illessze vissza a villasdugét.
FONTOS! A tulmelegedés elkeriilésére semmi esetre se fedje be a mikddésben levé
késziiléket, mert az veszélyes hémérséklet-névekedést okozhat.

FIGYELMEZTETES: a hékioldé kapcsold véletlen visszadllitasaval 0sszefliggd veszélyek

elkeriilésére a késziilék nem mikdodtethetd kiilsé be/kikapcsold szerkezettel, mint pl. egy

timer és nem kapcsolhatoé olyan aramkdrre, melyet az energiaszolgaltaté rendszeresen be-

és kikapcsol.

A termék megfelel6 médon térténé hulladékkezelésére vonatkozé fontos tudnivalok a
2002/96/EC iranyelv értelmében.

A hasznos élettartamanak végére érkezett késziléket nem szabad a lakossagi hulladékkal
egyltt kezelni.

A leselejtezett termék az dnkormanyzatok altal kijelolt szelektiv hulladékgydijtékben (hul-
ladékgyijtd udvar) vagy az elhasznalddott késziilékek visszavételét végzé kereskeddknél
adhato le.

E Az elekiromos haztartasi készilékek szelektiv gyiiftése és kezelése lehetévé teszi a nem

megfeleléen végzett hulladékkezelésbdl adodo, a kdmyezetet és az egészséget veszélyez-
tet6 negativ hatasok megel6zését és a kesztilék alkotorészeinek Ujrahasznositasat, melynek
révén jelentés energia- és eréforras-megtakaritds érheté el. Az elektromos haztartasi
késziilékek szelektiv gyljtésére és kezelésére vonatkozo kotelezettséget a terméken
feltiintetett athuzott szemétgy(ijté edény (szemeteskuka) jelzés mutatja.
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DZIAANIE | UZYTKOWANIE ELEKTRYCZNEGO GRZEJNIKA OLEJOWEGO
Dzigkujemy za wybdr niniejszego grzejnika elekirycznego De Longhi. Przed przysfqgieniem do
uzytkowania grzejnika nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje. W ten ~ sposéb uzyskamy
najlepsze efekty przy maksymalnym bezpieczenstwie dziatania.

1. Instrukcje ogélne

Wyijaé grzejnik z opakowania. Sprawdzi¢ czy grzejnik lub kabel nie zostaty uszkodzone w trakcie
transportu. Nie uzywa¢ grzejnika, jezeli jest uszkodzony. Grzejnika mozna uzywaé¢ na podtodze lub
na $cianie. Nie montowaé nézek, jezeli umieszczany jest na scianie.

2. Pofqczenie elektryczne

- Przed poditgczeniem urzqdzenia do gniazdka zasilojacego, nalezy sprawdzi¢ czy napiecie
sieciowe odpowiada napieciu podanemu na tabliczce z danymi technicznymi urzqdzenia i czy
instalacja elektryczna odpowiada mocy podanej na tej samej tabliczce.
W przypadku réwnoczesnego korzystania z kliLu urzqdzen, nalezy sie upewnié¢ czy instalacja
elektryczna posiada wystarczajgeg moc.
Grzejnik podtacza¢ wytqcznie 30 gniazdek wyposazonych w skuteczne uziemienie.
Urzqdzenie jest zgodne z Dyrektywg 89/336 EWG dotyczqcq zgodnosci elekiromagnetyczne;.

3. Ui?'cie na podtodze
W celu zamontowania nézek wykonaé nastepujgce czynnosci:
Przymocowaé nézki za pomocq érub dostarczanych wraz z urzgdzeniem (zob. rys. 3).

4. Instalowanie na $cianie
W celu zainstalowania na scianie wykonaé nastepuijace czynnosci:
Wykonaé w $cianie otwory przestrzegajqe minimalnych wymiaréw podanych na rys. 1.
W przypadku uzywania grzejnika w fazience, w ceKJ unikniecia niebezpieczenstwa nalezy go zainstalo-
wad, jok przedstawiono na rys. 2.
Zestaw do montazu na $cianie powinien zawierac:
1 wspornik
4 $ruby
4 kotki rozporowe (0,6x30)
1. Wybraé miejsce do zamontowania grzejnika upewniajqc sie, ze:
a. Nie znajduje sie bezposrednio pod gniazdkiem zasilajgcym.
b. Zaréwno wiyczka jak i gniazdko sq tatwo dostepne po zakonczeniu instalowania.
c. Kable elekiryczne i inne przewody nie zostang uszkodzone.
d. Grzejnik znajduje sie z dala od zaston i innych tatwopalnych materiatéw.
Nalezy uwzgledni¢ minimalne odlegtosci podane w opisie:
2. Przed wykonaniem otworéw w $cianie zaznaczy¢ dok’roﬁie miejsca, jak przedstawiono na rys. 1.
3. W przypadku $cian wykonanych z cegly nalezy uzy¢ wiertta 6 mm do cementu, wykonaé otwo
i wr:)iyc’ kotki rozporowe nalezqce do wyposazenia urzqdzenia. (W przypadku scian gipsowygz
lub oblicéwek, nalezy zlokalizowa¢ drewniane podpory i uzyé srub nr 6 do drewna i wkreci¢ je
bezposrednio do drewna lub tez uzy¢ specjalnych mocowan. W przypadku pozostatych rodza-
jow $cian zwréci¢ sie o rade do spec]d|isty.l)
. Zamontowaé¢ wspornik przy pomocy srub nalezqcych do wyposazenia urzqdzenia.
. Zawiesi¢ plyte na wsporniku.
. Zaznaczyé 2 punkty dolnego mocowania (zob. rys. 1). Zdja¢ grzejnik ze sciany, wykonaé otwory
i wlozy¢ kotki rozporowe. Nastepnie, ponownie zawiesi¢ urzgdzenie na gérnym wsporniku i
przymocowaé jego dolng czes¢ za pomocq dwéch pozostatych srub.

(oS, BN

5. Dziafanie i uzytkowanie
Modele z dwoma poziomami mocy
- Przesunqé pokrefto fermostatu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do pozycii 6.
- Ik)zio’falnie z min. mocq: przesunqé pokreffo wyboru funkeji do pozycji 1 (zapali sie wéwezas lampka
ontrolna).
Dziatanie z maks. mocg: przesungé¢ pokretto wyboru funkeji do pozycii 2.
Wylqgczenie: przesunaé pokreffo wyboru funkcji do pozycji “0”.
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6. Dzialanie i uzytkowanie
ele z jednym poziomem mocy
Przesunqé pokretto termostatu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara do pozyciji 6.
Przesungé¢ pokretto wyboru funkeji do pozycii 1 (zapdli sie wéwcezas lampka kontrolna).
- Wylgezenie: przesungé pokretio wyboruzfzn cji do pozyciji “0”.
7. Regulacja termostatu (ci)lz obu modeli)
Jezeli temperatura otoczenia osiggnie zgdang wartosé, nalezy przekreci¢ powoli termostat az do
wylaczenia lampki konfrolnej (lub do pozycii zasygnalizowanej kliknieciem). W ten sposob usta-
wiona temperatura zostanie automatycznie zachowana i bedzie stale utrzymywana przez termostat.
8. Konserwacja
Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek czynnosci konserwacijyjnej nalezy zawsze odtgczyé¢ grzejnik
od prqdu i odczekaé az ostygnie. Grzejnik nie wymaga szczegélnych zabiegéw konserwacyjnych.
Wystarczy go odkurzaé przy uzyciu miekkiej i suchej szmatki. Nie nalezy nigdy uzywaé sciernyc
proszkéw i rozpuszczalnikéw. W razie koniecznosci nagromadzony brud usungé przy pomocy
odkurzacza.
9. Uwagi ogélne
- Nie uzywaé nigdy grzejnika w poblizu wanny, umywalki, instalacji prysznicowej lub basenu.
Nie uzywaé nigdy grzejnika do suszenia bielizny.
Nie umieszczaé nigdy kabla na grzejniku, gdy jest on gorgcy.
Uzywa¢ grzejnika wylqcznie w pozyciji pionowe;.
W przypadku uszkodzenia ka&q zasilajacego, aby unikng¢ wszelkiego ryzyka nalezy sie
zwracaé z jego wymiang jedynie do producenta, autoryzowanego punktu napraw lub wykwal-
ifikowanego elektryka.
Nie nalezy ustawiaé grzejnika w miejscu narazonym na przeciagi, poniewaz silne prady powi-
etrza mogq obnizy¢ wydajno$¢ urzgdzenia.
Nie nalezy uzywa¢ przedtuzaczy, poniewaz w trakcie dziatania grzejnika mogq sie przegrzag.
Tak jok w przypadku wszystkich urzqdzen elektrycznych, cﬁocioi ich instrukcje obstugi
przewidujg mozliwie jok najwiecej ewentualnosci, nalezy jednak zachowaé ostroznosé i zdrowy
rozsqdek w czasie korzystania z grzejnika, zwtaszcza w obecnoici dzieci.
Ustawi¢ urzqdzenie w taki sposéb, by wtyczka i gniazdko zasilajgce byly tatwo dostepne
réwniez po zakonczeniu instalacji.
Nie uzywaé niniejszego urzqdzenia w pomieszczeniu o powierzchni nie przekraczajgcej 4 m?.
Grzejnik wyposazony jest w urzqdzenie zapobiegajgce przewréceniu, ktére powoduje
qczenie grzejnika w razie przewrécenia. Aby ponownie wigczy¢ grzejnik, wystarczy ustawi¢
go w pozycji pionowej.
Urzqdzenie zabezpieczajqce przerywa dziatanie grzejnika w razie przypadkowego przegrza-
nia. Aby ponownie wiqczy¢ grzejnik, nalezy wyjaé wiyczke z gniazdka zasilajacego na kilka
minut, usunqgé przyczyne przegrzania, a nastepnie ponownie wiozyé wiyczke do gniazdka.
WAZNE: Aby unikngé¢ przegrzania, w zadnym wypadku nie nalezy przykrywaé urzadzenia
w trakcie dziatania, poniewaz mogtoby to spowodowa¢ niebezpieczny wzrost temperatury.
OSTRZEZENIE: Aby zapobiec zagrozeniom zwigzanym z przypadkowym zresetowaniem wylqczni-
ka termicznego, urzadzenie to nie moze by¢ poditgczone do zasilania poprzez zewnetrzne urzqd-
zenie wt./wyt. takie jak timer, nie moze by¢ tez podtgczone do obwodu okresowo wigczanego i
wytqgczanego w jakikolwiek sposob.

UWAGI DOTYCZACE PRAWIDIOWEGO USUWANIA PRODUKTU ZGODNIE Z DYREKTYWi
EUROPEJSKi 2002/96/EC.
Na koniec okresu uzytecznosci produktu nie nalezy wyrzucaé do odpadéw miejskich.
Mozna go dostarczy¢ do odpowiednich osrodkéw segregujacych odpady przygoto-
wanych przez wladze miejskie lub do jednostek zapewniajacych takie ustugi.Osobne
usuwanie sprzetu AGD pozwala unikngé negatywnych skutkéw dla srodowiska natural-
— zdrowia z powodu jego nieodpowiedniego usuwania i umozliwia odzyskiwanie
materiatéw, z kiérych jest ztozony, w celu uzyskania znaczqcej oszczednosci energii i
zasobéw.
Na obowigzek osobnego usuwania sprzetu AGD wskazuje umieszczony na produkcie
symbol przekreslonego pojemnika na $mieci.
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PABOTA U SKCTITYATALMSA USNYYAIOLLEA SNEKTPUYECKOW NAHENN

Bnarogapum 3a 1O, 4TO BbI BblOpasn uanyvaroujyto naHesns De Longhi [Jo necnonb3oBaHus
n3nyyaroLyei naHesm PEKOMEHAYeM BHUMATEe IbHO MPOYECTb UHCTPYKLMW. Takum o6pa3om Bbi
obecrieynTe Hausy4dLme pe3yibTatbl U MaKCUMasbHylo 6€30MacHOCTb.

1. Ob6wume ykasaHus

MN3BneknTe naHenb w3 ynakKoBKW. yﬁe,qI/ITer, YTO LWHYpP 3N1eKTponuTaHna N naHeslb He
NnoBpeXAeHbl BO BpPeMsA TPaHCNoOpTUPOBKW. He nomnb3ynTecb naHenbl, ecnm oHa
nospexaeHa. [MaHenb MOXXeT UCNoNb30BaThCA B HAMOMbHOM UM HACTEHHOM BapunaHTe. Ecnu
OHa BellaeTcAa Ha CTeHy, He yCTaHaBﬂI/IBaIZTe HOXXEeK.

2. MNopknioyeHue K 311eKTpoceTH

- [o noaknoyeHns npubopa K po3eTKe SMEeKTPOnUTaHus ybeamTecb, YTO HamnpsiKeHue,
YKa3aHHOe Ha 3TUKeTKe C TeXHUW4eCKUMn gaHHbIMU npm6opa, COOTBETCTBYET MMetoLemMyca
B HanMyMm W, 4TO 3MEeKTpPoobopyAoBaHME COOTBETCTBYET MOLHOCTM, YKa3aHHOW Ha
3TUKETKE.

- Ecnn ogHoBpemeHHO MCNOMb3yeTcss HECKOMNbKO MpUOopoB, HEOOXOAUMO Y6eanuTbCs, YTO
3NEKTPOCETb UMEET [OCTATOHHYIO MOLHOCTb.

- MNopgkniovanTte NpubOpP TONBKO K PO3eTKaM, OCHALLEHHbIM HaAEeXHbIM 3a3eMJIEHMEM.

- Mpnbop cooTtBetcTByeT pgupekTuBe EC 89/336/CEE 06 anekTpomarHUTHOWN
COBMECTMMOCTM.

3. nonb30BaHKe Ha rosy
,U,l'lﬂ YCTaHOBKM HOXXEK BbIMNONIHUTE creaytollee: 3aern|/|Te HOXXKM npunaraeMbiMy BUHTaMU, CM.
puc. 3.

4. Vicnonb3oBaHue Ha CTeHe

[lns ycTaHOBKM Ha CTeHe BbINOSHWTE criedytoLlee:

Cpoenante otBepcTye, cobnogast MMHUMAaribHble PACCTOSHUS, yKasaHHbIe Ha puc. 1.

Ecnn npubop ucnonb3yeTcss B BaHHOW KOMHaTe, ANA TOro YTOObl M36exaTb OrnacHOCTEN, OH

[OOJDKEH 6bITb YCTAHOBIIEH, KaK NOKa3aHo Ha puc. 2.

Habop ons MoHTaXka Ha CTeHy BKIoYaeT B cebsi:

1 onopy

4 wypyna

4 nptobens (0,6x30)

. BbibepuTe mecTo ycTaHoBKK, yO6eAMBLUNCH, YTO:
a. OHo He HaxoauTcs HenocpeACTBEHHO MNoj, PO3ETKOIA.
6. Kak poseTka, TakK 1 BUIKa f1erko AOCTYMHbI NMOCMe YCTAHOBKMW.
B. Hv anekTpuyeckue nposoga, HU npoyne Tpybbl He MOryT 6bITb MOBPEXEHbI.
r. 3aHaBecu unu gpyrom roproYuin MaTepuvan yaaneHbl OT NaHesnu.
MpuHUManTe BO BHUMaHWE YKa3aHHbIE HKE MUHMMArIbHbIE PACCTOSIHUA:

2. [lo cBepnieHnst CTeH TOYHO B 9TMX TOYKAaxX HaHeCcMTe OTMETKM, Kak NnokKasaHo Ha puc. 4.

3. Ecnun cTeHbl M3 Kupnvya, UCnosnb3yrWTe CBEprio Ans LuemeHTa gnam. 6 MM, caenante
OTBEPCTUA W BCTaBbTe B HWX Npunaraemblie aobenu. (Ons rmncokapToHa nnvM CTEHOBbIX
naHenenm pekoMeHAyem onpefenuTb, rAe HaxoA4AaTca [AepeBsHHble CTOWKKU, W
ncnonb3oBaTth Wypynbl 6 MM AN AepeBa, BBEPHYB UX HEMNOCPEACTBEHHO B CTOWKW, UNn
ucnonb3oBaTtb cneuymnansHoe KpenneHune. 1o NoBogy APYrMx BUAOB CTEH CBSXXUTECH CO
crneynanncTom).

. 1 vnu gBYMSA NpunaraembiMyM BUHTaMu NpUKpenuTe onopy, puc. 5.

. NoBecbTe naHenb Ha onopy.

. HaHecuTe 2 oTmMeTkn gna KpenneHuss B HWXHeW 4actu, cM. puc. 1. CHumnTe npubop,
cAenaviTe oTBepcTus n BcTasbTe Atobenu. [locne 3Toro BHOBb NoBecbTe NPMOOP Ha ONopy
N 3aKpenuTe HWXHIOK YacTb npubopa nNpy NOMOLLY OCTABLUUXCS LWYPYMOB.

(o) N& I8 N
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5. Pa6ota u akcninyatauma

Mogenu ¢ AByMS YPOBHSIMA MOLLHOCTH

- [lMoBepHuUTE py4Ky TepMOoperynsiTopa no YacoBOW CTPESIKE A0 NOSOXKEHNS 6.

- PeXuM ¢ MMHUMarbHOW MOLLHOCTBIO: MOBEPHUTE MepeksitoYHaTesb PeXMMOB B MonoxxeHue 1
(3aropuTcsi CBETOBOW MHAMKATOP).

- Pe>xum ¢ MakeuMarsHON MOLLHOCTBIO: MOBEPHUTE NEPEKSTHoHATENb PEXXMMOB B MOOXEHUE 2

- BbIknoueHue: NoBepHUTE NepeksoyaTeslb PEXXMMOB B NMorioxxeHme 0.

6. Pa6ota u akcninyataums

Mogenu ¢ ogHUM YPOBHEM MOLLHOCTH

- TMoBepHuUTE pyuKy TEpMOpErynsiTopa no YacoBOW CTPESIKE A0 MOSOXKEHNS 6.

- TNoBepHWTe NepeksoYaTeslb PEXXUMOB B MOMOXeHWe 1 (3aropuTcsi CBETOBON UHAMKATOP).

- BbikntoyeHue: NOBEPHUTE NepekKsto4aTeslb PEXXMMOB B MOJIOXXKEHWe 0.

7. PerynupoBka TepMoperynsartopa (gns o6enx Mmogenen)

Korga TemnepaTypa B MOMELIEHUM OOCTUTHET Tpebyemon, MenfIEHHO MOBEPHUTE PYYKY
TepMOperynaTopa A0 BbIKMOYEHMA CBETOBOIO MHAMKATOpa (UK A0 Wen4yka), HO He aanee.
YcTaHOBNeHHasi TakuMm obpa3oMm Temnepatypa OyaeT aBTOMATUYECKU perynmpoBaTbCA
npréopom 1 NoAAEePXMBATLCA HA NOCTOSAHHOM YPOBHE.

8. Yxop,

[o BbINONHeHNs NO60ro yxofa OTKIYUTE MaHesnb OT 3MEKTPONUTAHUSA U LOXAUTECH ee
oxnaxgeHus. NaHenb He TpebyeT cneunanbHOro 06CTy>XMBaHNUS.

[ocTaTo4HO MSITKOW M CyXOW TKaHbio MPOTEpeTb Nbiflb. HM B KOeM criydae He UCnonb3ynTe
abpasuBHble MOPOWKK UM pacTteopuTenu. Mpu HEO6XoAMMOCTM ypanuTe cobpaBLUyOCA
rpsi3b Npu NOMoLM Mblniecoca.

9 Mepbl NpeaoCcTOPOXKHOCTH
Hn B Koem cnydae He MCMOMb3ynTe MNaHemnb PSAOM C BaHHOW, PYKOMOWHUKOM Wv
6accertHom.

- Hu B KOem crniydqae He ucnonb3yrTe naHenb ANns CyLKu 6enbs.

- Hwu B KOeM crniyqae He KnaguTe LHYP SNEeKTPONMTaHUS Ha ropsHdyto naHesb.

- TMonb3yiTecb NaHenblo TONbKO B BEPTMKAbHOM MOSTOXKEHUMN.

- Ecnu wHyp nuTaHns noBpexAeH, OH JOSMKEeH OblTb 3aMEeHeH MPOM3BOAUTENEM WK ero
CEpPBUCHOW TEXHUYECKOWN CcnyX60M unu, B NIOO6OM cnydae, KBanvpuUUMPOBaHHbIM
cneynanncToM, YTo NO3BONUT usbexaTb Mboro pucka.

- PekomeHgyeTcs He pasmMelyaTb NaHesb Ha CKBO3HSAKE, TaK Kak CUIbHbIA MOTOK BO34yxa
MOXET MOBNUATL Ha 3PPEKTUBHOCTb PaboThl Npubopa.

- He pekomeHAyeTca Mcnonb3oBaTb YANMMHUTENW, Tak Kak BO Bpems paboTbl OHU MOryT
neperpeBaTtbCsi.

- Kak v ans gpyrvx SneKTpuyeckux npubopoB, AaXke eCcnv WHCTPYKUUM cTapatoTcs
npeaycMOTPETb BCE BO3MOXHbIE Crlydaun, HE06X0AMMO NPOSIBASATb BHUMAHWE U 34paBbin
CMbICJ1, 0CO6EHHO Koraa npnbop UCrosib3yeTcsi, 0COOEHHO B NMPUCYTCTBUN AETEN.

- PacnonoxuTte npubop Takum 06pas3omM, HYTOObI MOCME €ro YCTaHOBKU MOXHO Obifo C
NerkocTbio f06PaThCA A0 PO3ETKM U BUMKW SIEKTPONUTAHUS.

- He ucnonb3ynte npn6op B NOMELIEHUM C NNoWaabio MeHbLLe 4 M.

- [lprbop cHabxeH MpefoXpaHWUTENbHbIM BbIKIKOYaTENEM, KOTOpbIA OTKIKOYaeT ero B Cry4ae
CnyyanHoro nageHus. [ins noBTOPHOrO BKIMOYEHMsT npubopa AOCTAaTOYHO MEepeBecTu ero B
BEPTUKATbHOE MOJIOXKEHNE.

MpepoxpaHsioLLee YCTPOMCTBO NpepbiBaeT paboTy paavaTopa B Cryyae CryqaiiHoro neperpesa.
[ins BO306HOBMNEHNSA PabOTbl HEOOXOAWMMO HA HECKOMbKO MWHYT WM3BMEYb BUIIKY U3 PO3ETKU
ANEKTPONUTaHNSA, YCTPaHUTb NPUHMHY Neperpesa 1 3aTeM BHOBb BCTaBUTb BUSTIKY B PO3ETKY.

@BHMMAHME: H/ B KOEM Crly4ae He HaKpbiBanTe npubop BO Bpemsi paboTbl, Tak Kak
3TO MOXET BbI3BaTb €ro ONacHbIV Neperpes.

BHUMAHUE: ona Toro, 4tobbl M3bexaTb OMacHOCTEN, CBA3AHHbIX CO CrlyYaviHbIM COPOCOM
nepeksioHaTens Tepmoperne, HanpskeHne NUTaHns Henb3s noJaeaTtb Ha NPUMOOP Yepes BHeLLHee
YCTPOWCTBO BKJIHOHEHMUS/BLIKIIIOYEHMS], HaNpUMep, TalMep, a Tak >Xe MoAKIo4YaTb ero K cetu,
KOTOpas PerynsipHoO OTKIIOHAETCS Y MOAKIIIOHAETCSA NOCTABLLVMKOM 3/1EKTPOSHEPT M.
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FUNKCE A POUZITi ELEKTRICKEHO SALAVEHO PANELU

Dékujeme Vém, ze jste si vybrali tento otopny sdlavy panel DZ Longhi. Pred pouzitim sdlavého pan-
elu si pozorné prectéte tento ndvod k pouziti. Doschnete tak vynikajicich vysledkd a maximdlni
bezpecnosti pfi jeho pouzivdni.

1. Vieobecné instrukce

Spottebi¢ vybalte z obalu. Zkontrolujte, zda se sdlavy panel a sitovy kabel béhem dopravy neposkodily. Panel
nepouziveite, pokud je poskozeny. Panel muzete pouzivat postaveny na zemi nebo joko nésténny. V pripads,
e panel budefe pouzivat jako ndst&nny, nemontujte na spottebi¢ nozky.

2. Elektrické zapojeni

- Nez zapojite zéstreku sitového kabelu do zasuvky elekirického proudu peglivé zkontrolujte, zda
napéti rozvodu elektrického proudu odpovidé napéti uvedenému na identifika¢nim stitku
spotiebi¢e a zda je elektrické vedeni vhodné pro vykon uvedeny na stitku.
Pouzivate-li sougasné vice elektrickych spotrebicu, je dolezité se presveédiit, zda elektricky obvod
je dostate¢né dimenzovany.
Radigtor se smi pripojovat pouze k zasuvkdm elektrického proudu s vykonnym uzemnénim.
Tento vyrobek je v souladu se smérnici EHS 89/336 o elektromagnetické kompatibilité.

3. Umisténi na zemi
Pfi montézi nozek na spotfebi¢ postupujte podle nésledujicich pokyno: Upevnéte nozky pomoci
$roubt dodanych se spotiebicem ﬁ/iz obr. 3).

4. Instalace na zed

PFi montazi spotiebice na zed' postupuite podle nasledujicich pokynu:

Do zdi vyvrtejte otvory, dodrzte minimdlni vzdélenosti uvedené na obr. 1.

Pokud je spotrebi¢ pouzivan v koupelng, za Geelem omezeni nebezpeti se pii jeho instalaci Fidte pokyny

na obr. 2. Sada pro monté na zed obsahuje:

1 drzak

4 $rouby

4 hmozdinky (0,6x30)

1. Zvolte misto, na které chcete spotrebi¢ instalovat, a zkontrolujte nasledujici podminky:

a.Nesmi se nachazet piimo pod zasuvkou elektrického proudu.

b.Zasuvka el. proudu a zastréka spotiebice musi byt po instalaci snadno dostupné.

c. PFi instalaci nesmi byt poskozeno elekirické vedeni nebo potrubi.

d.Zévéfy nebo jiny hoflavy material se musi nachazet v bezpeéné vzddlenosti od otopného
anelu.

DoF::lrite minimalni vzddlenosti uvedené ddle:

2. Pied vrténim do zdi si nejdrive vyznacte presnou polohu otvort podle instrukei na obr. 4.

3. Na cihlovou zed pouijte vrték na beton o proméru 6 mm, vyvrtejte otvory a zasuite hmozdinky
dodané spolu s vyrobkem. (U sédrokartonu nebo u stén s oblozenim doporuéujeme, abyste se
snazili zjistit po|c\>zu drevénych sloupkd a pouzit pfimo $rouby do dfeva nebo pouzijte specidlni
Uchyty. U zdi z jinych materidld doporuéujeme, abyste pozédali o radu zkuseného odbornika).

. Upevnéte drzdk pomoci 2 sroubt dodanych se zafizenim (obr. 5).

. Zavéste panel na drzdk.

. Oznaéte 2 body spodniho upevnéni (viz obr. 1). Sejméte spotiebi¢, vyvrtejte otvory a vlozte
hmozdinky. Pak zavéste spottebi¢ na horni drzék a upevnéte spodni &ast spotiebice pomoci dvou
zb)'/vo]icicﬁ sroub0.

[e O, TN

5. Funkce a pouiiti

Modely s dvéma vykony

- Ototte knoflik termostatu ve sméru hodinovych rucicek a2 do polohy 6.
Funkce pfi min. vykonu: otocte voli¢ funkci do polohy 1 (rozsviti se kontrolka).
Funkce pfi max. vl)'/konu: otogte voli¢ funkei do polohy 2.

- Vypnuti: otocte voli¢ funkci do polohy “0”.
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6. Funkce a pouziti

Modely o jednom vykonu

- Ototte knoflik termostatu ve sméru hodinovych rucicek az do polohy 6.
Otocte voli¢ funkci do polohy 1 (rozsviti se kontrolka).
Vypnuti: ofocte voli¢ funkei do polohy “0”.

7. Sefizeni termostatu (pro oba modely)

Jakmile se prostredi vyhteje na pozadovanou teplotu, pomalu otoéte termostat az do zhasnuti kon-
trolky (nebo do polohy signalizované kliknutim), termostat ponecheite v této poloze. Takto nastave-
nd teplota bude automaticky regulovéna a udrzovéna termostatem na konstantni hodnots.

8. Udriba

Pred jakymkoliv ¢igténim spotfebice musite vzdy vytdhnout zastreku sifového kabelu ze zasuvky elek-
trického proudu a pockat, a2 spottebi¢ vychladne. Otopny panel nevyzaduje zvlastni Gdrzbu.

Stagi utiit prachu z povrchu spotiebice mékkym a suchym had¥ikem. V 2adném pripadé se nesmi
pouzivat préskové istici prostredky nebo rozpoustédla. V pFipadé potieby muzete ndnos necistoty
vysdt vysavacem.

9. Upozornéni
- Je zakdzdno pouzivat otopny panel v blizkosti van, umyvadel, sprch nebo bazént.

V z8dném piipadé nepouzivejte otopny panel k suseni pradia.
Nepokladejte sitovy kabel spotfebice na horni plochu panelu, pokud je jesté teply.
Pouzivejte otopny panel pouze ve svislé poloze.
Pokud je sifovy kabel poskozeny, nechte jej vyménit vyrobcem, jeho servisnim strediskem anebo
kvalifikovanym odbornikem. Zabrénite ta'k veskerému riziku.
Doporuéujeme Vdm, abyste otopny panel nepouzivali v mistech se silnym proudénim vzduchu.
V prvanu se Géinnost spotfebice snizuje.
Nedoporu¢ujeme pouzivat prodluzovaci $itry vzhledem k tomu, e by se mohla pfi pouzivéni
spottebice prehFdt.
Tento névod k pouziti obsahuje pokyny, které plati pro rozné situace pii zachdzeni s elektrickymi
spotebici vieobecng. V kazdém pripadé je nutné se spotiebi¢em zachdzet opatrné a rozumné
pFedevsim v pritomnosti déti.
Umistéte spotiebié tak, aby zdsuvka elektrického proudu a zéstreka byly po instalaci snadno dos-
tupné.
szouiive]te tento spotiebié v mistnosti s plochou mensi nez 4 m?.
Spotiebi¢ je opatien ochranou proti prevrzeni, kterd vypind zafizeni pfi padu. ZaFizeni uvedete
opét do funkce pouhym umisténim do svislé polohy.
Bezpecnostni zafizeni preruiuje funkci zafizeni v pripadé ndhodného prehidti. Pri op&tném
uvedeni do funkce staci odpojit zéstreku na nékolik minut, odstranit pFicinu prehidti a pak opét
zastrit z@sfr'(:ku.

DULEZITE: Aby se predeslo prehfivani, nesmi byt spotrebi¢ béhem provozu v zédném pripads

zakryvén, vzhledem k tomu, Ze takto by dolo k nebezpenému zvyseni teploty.
UPOZORNENI: aby se predeslo rizikom spojenyn s ndhodnym vynulovénim vypinace a tepelného relg,
nesmi byt fenfo spotfebi¢ napdijen prostrednictvim externiho zafizeni pro vypindni/zapindni, joko je napf.
timer, ani nesmi byt pfipojen na okruh ktery je vypindn a zapinén dodavatelem energie.

INFORMACE PRO SPRAVNEM SESROTOVANI VyROBKU VE SMYSLU EVROPSKE SMGRNICE 2002/96
Po ukonceni doby své Zivotnosti nesmi byt vyrobek odklizen spole¢né s domécim odpadem. Je
treba zabezpecit jeho odevzdéni na specializovand mista sbéru tridéného odpadu, zfizovanych
méstskou sprévou anebo prodejcem, kiery zabezpetuje tuto sluzbu.Oddglené sesrotovéni elek-
frospotebict je zdarukou prevence negativnich vlivo na Zivotni prosttedi o na zdravi, které

B zpUsobuje nevhodné nakladani, umoziuje recyklaci jednotlivych materiglo a tim i vyznamnou
Usporu energii a surovin. Pro Geely zdoraznéni povinnosti ffidéného sbéru odpadu elektro-
spotiebict je na vyrobku zaskrinuty pislusny symbol pro sbér tfidéného odpadu.
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RAD | UPORABA ELEKTRICNE GRIJALICE
Zahvaljujemo na odabiru ove De Longhi grijalice. Prije uporabe grijace plo¢e paZljivo procitajte
ovaj prirucnik. Na taj nacin Cete posti¢i najbolje rezultate uz maksimalnu sigurnost uporabe.

1. Opée upute

Izvadite grijalicu iz amabalaze. Provjerite jesu li grijalica i kabel za napajanje neosteceni. U
suprotnom nemoijte kosrititi grijalicu. Grijalica se moZe koristiti na podu ili na zidu. Ako cete je
postaviti na zid, nemojte montirati noge.

2. Prikljuc€ivanje na elektri€nu mrezu

- Prije priklju€ivanja uredaja u elektricnu mrezu, provjerite odgovara li napon mreze naponu
oznacenom na plocici s tehni¢kim podacima uredaja te da va$e elektri¢ne instalacije odgo-
varaju snazi oznacenoj na uredaju.

- Ako istovremeno Koristite viSe uredaja, vazno je provijeriti odgovara li elektri¢ni sustav potre-
bama snage tih uredaja.

- Uredaj prikljucite isklju¢ivo na odgovarajuce uzemljenu uti¢nicu.

- Ovaj uredaj u skladu je s Odredbom CEE 89/336 o elektromagnetskoj kompatibilnosti.

3. Uporaba na podu
Da biste montirali noge na uredaj postupite na sljedec¢i nacin:
PriCvrstite noge pomocu prilozenih vijaka (vidi sl. 3).

4. Postavljanje na zid

Da biste montirali uredaj na zid postupite na sliede¢i nacin:

Probusite rupe u zidu, paze¢i na najmanje dozvoljene udaljenosti oznacene na sl. 1.

Ako grijalicu koristite u kupaonici, valja je postaviti kako je prikazano na sl. 2, da bi se izbjegle opas-

nosti. Komplet za postavljanje na zid mora sadrzavati:

1 nosac¢

4 x vijka

4 x tipla (0,6x30)

1. Odaberite mjesto za postavljanje plo¢e pazeci na sljedece:

a. Plo¢u ne smijete postaviti izravno ispod elektri¢éne uti¢nice.

b. Utika¢ i utiénica moraju biti lako dostupni.

c. Elektri¢ni kablovi i drugi vodovi ne smiju biti postavljeni tako da se mogu ostetiti.
d. Plo¢a ne smije stajati blizu zavjesa i drugih zapaljivih materijala.

Uzmite u obzir navedene minimalne udaljenosti:

2. Prije buSenja zida, precizno oznacite toCke kao $to je prikazano na sl. 4.

3. Za zidove od cigle upotrijebite svrdlo za cement od 6 mm, probusite i umetnite prilozene
tiple. (Za zidove od gipsa savjetujemo da locirate drvene nosive elemente i koristite vijke za
drvo br. 6 izravno u drvo, ili pak posebne nosace za gips. Za sve druge vrste zidova potrazite
savjet stru¢njaka).

. Pomocu 2 prilozena vijka fiksirajte priloZzeni nosac (sl. 5).

. Objesite grijalicu na nosac.

. Oznacite 2 tocke za pri¢vrscéivanje na donjem dijelu (vidi sl. 1). Skinite plo¢u, probusite rupe
i umetnite tiple. Zatim ponovno namijestite grijalicu na gornji nosa¢ i ucvrstite donji dio
uredaja pomocu preostalih dvaju vijaka.

[N I

5. Rad i uporaba.

Modeli s dvije shage

- Okrenite regulator termostata u smjeru kazaljke na satu do polozaja 6.

- Grijanje manjom snagom: okrenite dugme u polozaj 1 (upalit ¢e se kontrolna lampica).
- Grijanje punom snagom: okrenite dugme za odabir funkcija u polozaj 2.

- Iskljuéivanje: okrenite dugme za odabir funkcija u polozaj “0”.
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6. Rad i uporaba.

Modeli s jednom snagom

- Okrenite regulator termostata u smjeru kazaljke na satu do polozaja 6.
- Okrenite dugme u polozaj 1 (upalit ¢e se kontrolna lampica).

- Iskljuéivanje: okrenite dugme za odabir funkcija u polozaj “0”.

7. PodeSavanje termostata (za oba modela)

Kad je u prostoriji postignuta Zeljena temperatura, polako okrecite termostat dok se ne ugasi
kontrolna lampica (ili do poloZzaja koji oznacava “klik”), ali ne dalje. Tako podeSenu temperatu-
ru termostat ¢e automatski regulirati i odrzavati.

8. Odrzavanje

Prije bilo kojeg postupka odrzavanja, iskopc&ajte grijalicu iz elektricne mreze i pricekajte da se
ohladi. Grijalica ne zahtijeva posebno odrzavanje.

Dovoljno je ukloniti prasinu suhom mekom krpom. Nemojte koristiti abrazivne praske ili
otopine. Po potrebi usisavacem uklonite vec¢e koli€ine prasine.

9. Upozorenja

- Grijalicu nemojte koristiti u blizini kada, umivaonika, tuseva ili bazena.

- Nemoijte koristiti grijalicu za suSenje rublja.

- Nemojte ostavljati kabel za napajanje na grijalici dok je vruca.

- Girijalicu koristite iskljucivo u vertikalnom polozaju.

- Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodag, ovlasteni servisni centar
ili kvalificirani stru€njak, kako bi se izbjegle sve opasnosti.

- Savjetujemo da grijalicu ne stavljate na propuh, jer jaCe strujanje zraka moze loSe utjecati
na rad grijalice.

- Uporaba produznog kabla se ne preporuuije, jer za vrijeme rada grijalice moze do¢i do nji-
hova pregrijavanja.

- Kao i kod drugih elektri€nih uredaja, upute za uporabu imaju za cilj pokriti $to viSe mogucih
situacija. Ipak, pri uporabi uredaja savjetuje se oprez i razumnost, posebice u blizini djece.

- Uredaj postavite tako da utika¢ i uti¢nica budu lako dostupni i nakon instalacije.

- Nemoijte koristiti uredaj u prostorijama manjim od 4 m2.

- Grijalica je opremljena uredajem protiv prevrtanja koji iskljuCuje rad grijalice u slu¢aju
pada. Da biste ponovno pokrenuli rad grijalice dovoljno je staviti je u vertikalni polozaj.

- Sigurnosna naprava prekinut ¢e rad grijalice ako dode do slu¢ajnog pregrijavanja. Kako
biste ponovo pokrenuli rad grijalice, isklju€ite je iz napajanja na nekoliko minuta, otklonite
uzrok pregrijavanja i ponovno ukljucite uredaj u struju.

VAZNO: Da ne bi do$lo do pregrijavanija, ni u kojem sluéaju nemojte prekrivati uredaj
tijekom rada, jer bi to moglo uzrokovati opasno pregrijavanje.

UPOZORENJE: Kako ne bi doslo do nesre¢e zbog nezeljenog resetiranja toplinskog preki-

daca, uredaj se ne smije napajati vanjskim uredajem za ukljuCivanje/iskljucivanje (poput taj-

mera) ni spajati na mrezu koju dobavlja¢ redovito ukljucuije i isklju€uje.
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CHOD A POUZiIVANIE PANELOVEHO ELEKTRICKEHO VYZAROVACA

Dakujeme Vdm, Ze ste si vybrali tento panelovy vyzarovaé DZ Longhi. Pred pouzivanim panelového
vyZarovaca tepla si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie. Takto dosiahnete optimdlne vysled-

ky
1.

s maximdlnou bezpecnostou.

Vieobecné pokyny

Panel vyberte z obalu. Skontroluijte, ¢i panel a elektricka $ndra neboli po¢as prepravy poskodené. V
pripade, Ze bol Eane| poskodeny, nepouzivajte ho. Panel mézete namontovaf na stenu, alebo

postavif na podla

2.

3.
Pri

u. Pri namonfovani na stenu nepripevnite nozicky.

Elekirické napojenie

Pred napojenim pristroja na elektricky sief skontrolujte, ¢i sa napétie uvedené na stitku zhoduije s
technickymi ddajmi pristroja a ¢i je elektrické vybavenie vhodné pre prikon, ktory je uvedeny na
stitku pristroja.

Ked' mdte zapnuté naraz viaceré pristroje, je dolezité skontrolovat, ¢i mé elektricky obvod dosta-
toény vykon.

Pristroj napojte iba na elektrické zdésuvky so spréavnym uzemnenim.

Tento pristroj je zhodny so Smernicou EHS 89/336 o elektromagnetickej zhodnosti.

Pouzitie na podlahe
montovani noziciek na pristroj postupujte nasledovne:

Upevnite nozitky pomocou dodévanych skrutiek (pozri obrézok 3).

4,
Pri

Vivﬁc]fe do steny otvory, dodrziavajte minimé
Al

Instalacia na stenu
montdzi na stenu dodrziavajte nasledujice pokyny:
rr)me vzdialenosti, ako je uvedené na obr. 1.
budete spotrebi¢ pouzivaf v kipelni, aby ste predisli nebezpecenstvu, musite ho namontovat podla

pokynov na obr. 2. Siprava pre montéz na stenu obsahuie:

1d

rziak

4 x skrutf
4 x hmozdinky (0,6x30)

1.

[, TN

Vyberte miesto na montéz panela, pricom dévaite pozor, aby:

a.Nebol umiestneny priamo pod elekirickou zasuvkou.

b.Zasuvka qj zastrcka boli po instalacii fahko pristupné.

c. Neboli poskodené elekirické kable ani iné vedenia v domacnosti.
d.Zaclony a iny horlavy material bol v dostatoénej vzdialenosti od panela

Dodrziavaijte minimalne vzdialenosti uvedené dolu:

. Pred vftanim si presne vyznacte body podla obr. 4.
. g\k(je stena tehlova, pouzite vrték uréeny na cement s priemerom 6 mm, vyvitajte diery a vsurite
o

évané hmozdinky. (Ak je stena zo sadrokarténu alebo s oblozenim, odpordéame ndjst mies-
ta, kde sG drevené nosné listy a pouzif skrutky do dreva s priemerom é priamo zaskrutkovanim
do dreva alebo pouzit 3pecidlne upevitovacie svorky. V pripade iného materidlu steny sa poradte
s odbornikom.)

. Pomocou 2 dodévanych skrutiek upevnite drziak (obr. 5).
. Zaveste panel na drziak.
. Naznatte 2 body na spodné upevnenie (pozri obrézok 1). Spotrebi¢ zveste, vyvitajte otvory a

vsufite hmozdinky. Teraz zaveste spotrebi¢ znovu na horny drziak a upevnite jeho spodnt ¢ast
na stenu dvoma zvydnymi skrutkami.

5. Chod a pouzivanie
Modely s dvoma vykonmi
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Otocte ovlddaci gombik termostatu smerom vpravo az do polohy 6.

Chod pri minimtﬁnom vykone: otocte ovlédac funkcii do polohy 1 (rozsvieti sa svetelnd kontrolka).
Chod pri maximélnom vykone: ofocte oviédaé funkeii do polohy 2.

Vypnutie: ofocte oviddaé funkeii do polohy “0”.



6. Chod a pouizivanie.

Modely s jednym vykonom

- Ofotte ovlddaci gombik termostatu smerom vpravo do polohy 6.
Otocte ovlada¢ ankcil’ do polohy 1 (rozsvieti sa svetelné kontrolka)
Vypnutie: ofocte oviddaé funkeii do polohy “0”.

7. Nastavenie termostatu (pre oba modely)
Po dosiahnuti zelanej teploty v miestnosti otocte pomaly gombik termostatu, az kym nezhasne sve-
telna kontrolka (alebo kym nezacujete “kliknutie”), nie viac. Takto nastavend teplota bude automa-
ticky regulovand a udrziavand termostatom.

8. Udriba

Pred vykonanim akejkolvek udrzby odpojte pristroj od elektrickej siete a nechaijte ho vychladnut.
Panel nevyzaduje ziadnu zvlastnu Udrigu.

Staci ho utrief makkou suchou handrou. V ziadnom pripade nepouzivajte abrazivne présky alebo
rozposfadld. V pripade potreby vysajte nahromadent $pinu vysévacom.

9. Upozornenia

- Panel nikdy nepouzivaijte v kipelni alebo v blizkosti vani, umyvadiel, spfch alebo bazénov.
Panel nikdy nepouzivaijte na susenie bielizne.
Ked' je panel teply, nekladte nariho nikdy elekirickd $nuru.
Pcme| pouzivaite iba vo zvislej polohe.
Ak je privodny elektricky kabel poskodeny, musite ho dat vymenit u vyrobcu alebo v autorizo-
vanom servise alebo v kazdom pripade ho musi vymenit kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo
akémukolvek nebezpecenstvu.
Odportéame neumiestiiovaf panel do prievanu. Silny prievan méze narusit vykonnost pristroja.
Neci:dport:éome pouzivaf elekrické predlzovacky, lebo pocas zapnutia pristroja by sa molhli

rehriaf.

1F')ok ako u vietkych elekirickych pristrojov, aj ked névody pontkaijd viaceré moznosti, treba vzdy
davaf pozor a brat ohlad pri pouziti pristroja na [v)ezpeénost', hlavne ked sa v blizkosti
nachddzaju deti.
Pristroj umiestnite tak, aby elektrické zdstreka a zasuvka boli po instalécii fahko pristupné.
Tento spotrebi¢ nepouzivajte v miestnosti, ktorej plocha je mensia ako 4 m2.
Pristroj je vybaveny zariadenim proti prevrdteniu, ktoré ho vypne, ak sa pristroj prevrdti. Aby ste
pristro] znovu chﬁ, staci ho postavit ho vertikdlnej polohy.
Bezpecnosiné zariadenie prerusi chod pristroja v pripade ndhodného prehriatia. Aby ste znovu
aktivovali jeho ¢innost, je nutné vytichnut zdstrcku zo siefovej zdsuvky na niekolko mindt,
odstrdnit pri¢inu prehriatia a znovu zapndt pristroj do siete.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Aby ste predili prehriatiu spotrebia, nikdy a za ziadnych okolnosti
ho pocas &innosti nezakryvaite, pretoZe by to spasobilo nebezpeéné zvy3enie teploty.

DOLEZITA INFORMACIA PRE SPRAVNU LIKVIDACIU VyROBKU V SULADE S EUROPSKOU SMERNICOU
2002/96/ES.
Po ukonéeni pracovnej Zivonosti vyrobku sa s nim nesmie zaobchddzat ako s mestskym odpa-
dom. Musite ho odovzdaf v autorizovanych miestnych strediskéich na zber $pecidineho odpadu
alebo u predajcu, ktory zabezpetuje tito sluzbu. Oddelenou likviddciou elekirospotrebica sa
predide moznym negativnym vplyvom na Zivotné prostredie a zdravie, ktoré by mohli vyplyvaf
— nevhodnej likviddcie odpadu a zabezpeti sa tak recykldcia materidlov, &im sa umozni zna¢-
nd Uspora energie a zdrojov. Nevyhnuinost oddelenej likvidécie domdceho spotrebica pripomi-
na oznadenie na vyrobku zobrazujice preskrinuti nddobu na domovy odpad.
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OYHKLIMOHUPAHE U YMOTPEBA HA ENTEKTPUYECKUA

U3MBbYBALL NAHENEH PAOVATOP
Bnarogapum Bu, ye nsbpaxte To3u n3nbyBall naHeseH paguatop «/Le JloHru». [NpoyeTeTte
BHUMATE/THO PBbKOBOZCTBOTO 3a yrnoTpeba npegun ga yrnoTpebute usnbyBalyns rnaHes1eH
pagwatop. Mo TO3n HayuH e ce nocTurHaT OonTUMasiHu Pe3ynTatv v MakcumasiHa
6e30nacHocCT.

1. O6wWy yKasaHus

W3BageTe naHenHusi paguaTop OT ornakoBkaTa. YBepeTe ce, Ye HUTO MaHesHUAT paauaTop,
HUTO KabenbT 3a eNEeKTPUYECKO 3axpaHBaHe ca NoBPEeAUIIM Mo BpeMe Ha TPaHCMopTMPaHeTo.
He ynoTpebsiBaiiTe NnaHenHWs paamaTop, ako e nospeeH. MNaHeNHuAT paamaTop MoXe Ja ce
M3nonsyBa MocTaBeH Ha noja WM BbpPXy cTeHaTa. He MOHTupaiiTe KpadeTarta, ako
NaHeNHUST paanaTop Lie ce MOHTUpa BbpXy CTeHaTa.

2. Enektpunyecko cebp3BaHe

- MNpean pa BKNo4MTE ypeda B e€NEKTPUHECKUS KOHTaKT, nMpoBepeTe Jann HanM4HOTO
HanpexxeHne OTroBaps Ha yKasaHOTO Bbpxy Tabenkarta C fJaHHUTe 3a ypeda v ganu
eneKTpuyeckarta uHcTanaums e nogxogdsiia 3a MOWHOCTTa, yKasaHa BbpXy Tabenkara ¢
AaHHuTe 3a ypega.

- Ako ce ynotpebsBaT rnose4e ypean eQHOBPEMEHHO, OT 3HaYeHue e, Ja nposepute Aanv
eneKTpuyeckarta Bepura e ¢ 4ocTarb4Ha MOLIHOCT.

- Csbp3BayiTe ypega camo C KOHTaKTW, CHabaeHu ¢ ehnkacHo 3asemsBaHe

- VYpepbT oTroBaps Ha HapegbaTa 89/336/EVIO 3a enekTpomarHutHaTta CbBMECTUMOCT.

3. Ynotpeba Bbpxy noga
3a ga MoHTUpaTte KpadeTaTa, npoueavpanTte KakTo creaBa:
dukcupainTe KpadeTaTa Cc BUHTOBETE, fOCTaBeHN € ypeaa (BuxTe cour. 3).

4. HacteHHO MoHTUpaHe

3a HaCTEHHOTO MOHTVPaHe crnefBanTe CriefHUTE YKa3aHus:

HanpaBeTte oTBOpUTE BBPXY CTEHATA, CNasBavikv MUHUMArHUTE PascTOAHUA yKasaHu Ha dour. 1.

AKO ypebT ce 13nonsysa B 6aHs, 3a Ja NpefoTBpaTMTe BCAKaKBM ONacHOCTM, To Tpsbea da ce

WHCTanMpa KakTo e ykasaHo Ha ¢wur. 2

KoMnneKTbT 3a HacTEeHHO MOHTUpPaHe BK/HO4Ba:

1 nogcrtaBka

4 x BuHTa

4 x Oio6ena (0,6x30)

1. N36epeTe MACTOTO 3a UHCTanNMpaHe Ha naHena, Kato NpoBepuTe Aanu:

a. He e noctaBeH TOYHO NOA €1EKTPUYECKN KOHTaKT.

6. U wencenbT, U KOHTAKTBT ca JIeCHO AOCTbIHMU CreA UHCTanMpaHeTo.

B. HUTO eneKTpu4yeckuTe Wencenun, HUTO HSKOM TpbOKM MoraTt fa ce NoBpeasT.
r. Meppetata unu apyr BUA, 3anansiem marepmar, ca oTganevyeHu ot naHena.
OT6enexxeTe C MUHUMAaIHUTE Pa3CTOSIHUSA, yKadaHu Nno-4ony.

2. Npegu pga npogynuuTe cTeHaTta, oTbenexete TOYHO TOUKUTE, YKa3aHun Ha cur. 4.

3. 3a TyxneHnTe CcTeHu ynoTpebsBanTe CBPeAsio 3a LUMEHT, C pasmep 6 MuumeTpa,
npobuiriTe oTBOPA M NocTaeseTe AobennTe, 4OCTaBeHu ¢ ypeaa. (3a runcosute o6nMLOBKU
unu 3a obnMuUoBKUTE OT ApyrM MaTepvanu, npenopbyBaMe fa YyCTaHOBUTE Kbae ce
HamMmpaTt ObpPBEHUTE MOANOPM W Ada ynoTpebute 6 MM BUHTOBE 3a AbpBEH MaTepuan,
Hanpaso BBbPXY AbPBOTO WM Aa dmkemparte no cneyudunyeH HadmH. 3a KakbBTO U ga e
OPYr BUA, CTEHEH MaTepuarn, NoTbpCceTe CbBETUTE HA cneuuannact.)

. dukcupaniTe nogcTaBkarta ¢ 2-Ta 601Ta, JocTaBeHu ¢ ypeaa (dur. 5).

. 3akayeTe naHenHusa paguartop 3a nogcraBkaTta.

. Onpepenete 2 To4kM 3a uKCupaHe Ha goniHaTa 4dacT (BwkTe durypute 1). CBanete
ypeaa, HanpaBeTe OTBOpuTe U noctaseTe aiobenute. lNocTaBeTe OTHOBO ypeda BBbPXY
ropHarta noacrtaBka u hmkcupanTe fonHaTa yacT Ha ypeda ¢ ocTaHanuTe gsa 6onra.

[ )N& IF N
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5.PyHKLUMOHMPaHe u ynoTpeba

Mopenm ¢ aBOItHa MOLHOCT

- 3aBbpTeTE KOMYETO Ha TepmocTara Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBATA CTPerKa [0 NOSIOKeEHNETO 6.

- OyHKUMOHMPaHe Npy MUH. MOLLHOCT: 3aBbpPTETE KOM4YETO 3a M360pP Ha (DYHKLMWTE B MOMOXKEHNE
1 (cBeTBa KOHTpONHaTa Nnamna).

- @OyHKUMOHMPaHe NPV MakC. MOLUHOCT: 3aBbpTETE KOM4YeTO 3a M360p Ha yHKUuMTE B
nonoxXxeHue 2.

M3kno4BaHe: 3aBbpTETE KONYETO 3a U360p Ha (yHKUmKTE B norioxeHuve 0.

6 ®dyHKLMOHMpaHe 1 ynoTtpeba

Mopernm ¢ egHa MoLLHOCT

- 3aBbpTeTe KOMYETO Ha TepmocTara o Nocoka Ha YacoBHMKOBATA CTPerKa A0 NONOXXeHNeTo 6.

- 3aBbpTeTe KONYeTOo 3a U360p Ha PYHKLUMUTE B NOSoXKeHWe 1 (CBETBa KOHTpOMHaTa fiamna).

- WN3knouBaHe: 3aBbpTETE KOMYETO 3a M360p Ha hyHKUmMUTE B nonoxkeHwme 0.

7. PerynupaHe Ha TepMmocTara (3a gsata mogena)

Mpu nocTuraHe Ha >kenaHarta TemnepaTtypa B NOMELLEHNETO, NpemecTeTe 6aBHO TepMocTaTa

[OKaTO KOHTPOHAaTa NlaMna He Ce N3KI4U 1 (40 MNONOXXEHNETO, ONPEAENIEHO OT «LUpaKBaHe»

1 He noBeye. rKcrpaHaTa Mo TO3WN HaYMH TemnepaTypa e ce perynupa v Wwe ce nogabpka

NMOCTOSIHHA aBTOMaTU4ECKMN OT TepmocTara.

8. NMogabp>xkaHe B M3NpaBHOCT

Mpeou KoeTo M ga e [encTBue MO MOYUCTBAHETO Ha ypeaa, W3KIoYBanWTe NaHesHus

pagamaTtop OT eNeKTPUYECKMS KOHTaKT U 34akanTe ga ce oxnaaun. 3a naHena He ce U3nNckea

0co6eHO NoaaAbpXXaHe B U3MPaBHOCT.

[octaTbyHO € ga nouyncTBaTe npaxa C MeKa u cyxa kbpra. He ynotpebsiBavite Hukora

abpasvBHU NpaxoBe unu pas3Teopu. AKO € Heo6xoANMO, NOYNCTBANTE OCOOEHO 3aMbPCEHNTE

yacTu ¢ NpaxocMyKayka.

9 MpepynpexaexHus
He ynoTtpebsiBanTe naHenHwsi paguatop 65130 A0 BaHW, AyLWOBE, YMUBAITHULMANW UK 6acerH.

- He ynoTtpebsiBainTe naHenHusi paguatop 3a CyLUEHETO Ha 6enbo.

- He nocraBsanTe wwencena 3a eNeKTpuyecKoTO 3axpaHBaHe BbpXy NaHena, AoKaTo € Tomb/l.

- YnotpebsaBanTe naHenHUsa pagvmaTtop €AUHCTBEHO BbB BEPTMKAIHO MOJIOXKEHME.

- AKO 3axpaHBalMAT C eNeKTPU4ecTBO Kaben e nospedeH, Ton Tpsbsa Aa ce 3aMeHu oT
MponssoguTensa unm ot Herosus CepsBus 3a TexHunyecka oMoy, unn BbB BCEKU Criyyan
camo oT nuue ¢ nogobHa Keanudmkauus, 3a aa ce usberHe BCAKaKbB PUCK

- CmbBeTtBame Bu, ga He nanarate ypea Ha Bb34YyLIHN TEYEHUS, MOHEXE CUITHUTE TEeYEHNSs
mMoraT Aa nonpedat Ha e(hMKacHOTO (PyHKLUMOHMPpaHe Ha ypeaa.

- CobeTBame Bu. ga He ynoTpebsiBate yaob/DKUTENN, Thil KATO NPU (PYHKLMOHUPAHETO Ha
naHena Te mMoraT fda ce npeHarpesr.

- KaKTo 3a BCMYKM eneKTpu4ecku ypeau, AOpY U C yKasaHusiTa ga Ce cTapaem ga ce
npeaBuAAT KOMKOTO Ce MOXe NnoBeye BEpOATHOCTU, Npu ynoTpebarta Ha ypeaa Tpsibsa ga
ce npwnara BHMMaHue n obpoHamepeHoCT, 0COOEHO ako NPUCHCTBYBAT U Aeua.

- TocTaBeTe ypeda B TakoBa NOSIOXKEHUE, Ye LUEMNCENbT U €NEKTPUYECKUST KOHTaKT Aa
6bAaT NeCHOAOCTBINHN U Cref NHCTanMpaHeTo.

- He ynoTtpebsiBaniTe ypeaa B NOMELLUEHUSA C OCHOBHA MJoL, No-manka oT 4 KB.M.

YpenbvT e cHabAeH ¢ yCTPOMCTBO MPOTMB MpeobpblyaHe, KOETO MW3KIH4YBa ypeaa npu
nagaHe. 3a Aa ro BKNOYMTE OTHOBO, NOCTABETE O BbB BEPTUKASIHO MOTOXXEHME.
MpegnaseH MexaHU3bM MpeKbcBa (YHKLUMOHMPAHETO Ha ypeda Mpu Cry4anHoTo
npeHarpsieaHe. 3a Ja Bb3CTaHOBUTE (DYHKLUMOHMPAHETO, HEOOXoAMMO € Jda u3Bagute
wencena OT KOHTaKTa 3a HSKOMKO MMWHYTM, Aa OTCTpaHuTe npuyvMHaTa 3a
npeHarpsBaHeTo, crief KOeTo Aa BKIKUYUTE OTHOBO LUeNcena B KOHTaKTa.
OBPATUTE BHUMAHMUE: ons Toro, 4to6bl n36exxatb Neperpesa, H1 B KOEM Crlydae
@ He HakpbiBavTe NpMbop BO BpeMs paboThl, TaK Kak 3TO BbI3OBET ONacHoe NoBbILEeHne
Temnepartypbl.
BHUMAHWME: 3a pa ce usberHat puckoBeTe, CBbp3aHM C HexXXenaHa npeHacTporika Ha
npekbcBaya Ha TEPMOPENETO, TO3M ypes He 61Ba Aa ce 3axpaHBa C BbHLUHO MHCTanmMpaHo
YCTPOWCTBO 3a BKJIOYBAHE/M3KIIOUBaHe, Hanp. TanMep, KakTo n He 6rBa Aa ce cBbp3Ba
C Mpexa, KOSITO pe4OBHO Ce BKJIIOYBA MW U3KI0YBa OT A0CTaB4YMKa Ha eHeprus.
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FUNCTIONAREA $I FOLOSIREA PANOULUI ELECTRIC RADIANT

V& multumim pentru alegerea acestui panou radiant Delonghi. Cititi cu atentie acest caiet de
instructiuni inainte de a utiliza panoul radiant. In acest fel se vor obtine rezultate optime cu o
sigurantd maxima.

1. Instructiuni generale

Scoateti panoul din ambalaj. Verificati ca atat panoul cat si cablul sa nu fi fost deteriorate in
timpul transportului. Nu utilizati panoul daca este deteriorat. Panoul poate fi utilizat la podea
sau la perete. Nu montati piciorusele daca se va monta pe perete.

2. Racordarea electrica

- Inainte de a racorda aparatul la priza de curent, verificati ca tensiunea prezenta sa fie aceiasi
cu cea indicata pe placuta datelor tehnice ale aparatului si ca instalatia electrica sa fie core-
spunzatoare puterii indicate pe placuta insasi.

- Daca se folosesc mai multe aparate In acelasi timp, este important sa va asigurati ca cir-
cuitul electric sa aiba indeajunsa putere.

- Racordati aparatul doar la prize dotate cu o eficienta legatura la pamént.

- Acest aparat este conform cu Directiva CEE 89/336 privind compatibilitatea electromagnet-
ica.

3. Utilizarea la podea
Pentru montarea picioruselor la aparat procedati dupa cum urmeaza:
Fixati piciorusele cu suruburile din dotare (vezi figura 3).

4. Instalarea la perete

Pentru montarea la perete respectati urmatoarele instructiuni:

Executati gaurile in perete respectand distantele minime indicate in fig.1.

Daca aparatul este folosit intr-o incapere de baie, pentru a evita pericolele, trebuie sa fie instalat asa

dupa cum se reprezinta in fig. 2.

Kit-ul pentru montarea la perete cuprinde:

1 suport

4 suruburi

4 dibluri (0,6x30)

1. Alegeti punctul de instalare a panoului asigurandu-va ca:

a. Nu este situat direct sub o priza de curent.

b. Atat stecherul cat si priza sa fie ugor accesibile dupa instalare.

c. Nici cablurile electrice si nici alte conducte sa poata fi avariate.

d. Perdelele sau alte materiale inflamabile sa fie destul de departe de panou
Tineti cont de distantele minime mai jos aratate:

2. Inainte de a gauri peretele, insemnati punctele exacte asa dupa cum este reprezentat in fig.4.

3. Pentru peretii din caramida, utilizati o spirala pentru ciment de 6 mm, gauriti si introduceti
diblurile din dotare. (Pentru carton gips sau contrainvelisuri va sugeram sa individuati mon-
tanti din lemn si s& folositi suruburi de lemn de 6 direct in lemn sau sa folositi dispozitive de
fixare specifice. Pentru oricare alt tip de perete cereti parerea unui specialist).

. Fixati suportul cu cele 2 suruburi din dotare (fig. 5).

. Agétati panoul de suport.

. Insemnati cele 2 puncte de fixare inferioara (vezi figura 1). Scoateti aparatul, executati
gaurile si introduceti diblurile. Acum reasezati aparatul pe suportul superior si fixati partea
inferioara a aparatului cu cele doua suruburi care au ramas.

[N I

5. Functionarea si folosirea

Modele cu doua puteri

- Rotiti discul termosatatului in sensul acelor de ceasornic pana in pozitia 6.

- Functionarea la puterea min.: rotiti selectorul de functiuni in pozitia 1 (se va aprinde indicatorul
luminos).

- Functionarea la puterea min.: rotiti selectorul de functiuni in pozitia 2.

- Stingerea: rotiti selectorul de functiuni in pozitia *0”.
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6. Functionarea si folosirea

Modele monoputere

- Rotiti discul termosatatului in sensul acelor de ceasornic pana in pozitia 6.
Rotiti selectorul de functiuni in pozitia 1 (se va aprinde indicatorul luminos).
Stingerea: rotiti selectorul de functiuni in pozitia *0”.

7. Reglati termostatul (pentru ambele modele)

Atunci cand mediul ambiant a ajuns la temperatura dorita, deplasati incet termostatul pana la
stingerea indicatorului luminos (sau pana la pozitia semnalatd de un “click”) si nu mai departe.
Temperatura astfel fixata se va regla in mod automat si mentinuta constanta de catre termo-
stat.

8. Intretinerea

Inainte de a executa orice fel de interventie de intretinere, intrerupeti panoul de la curent si
asteptati sa se raceasca. Panoul nu necesita nici un fel de intretinere deosebita

Este suficient sa se curete de praf cu o carpa moale si uscata. Nu folositi niciodata prafuri
abrazive sau solventi. Daca este necesar, scoateti murdaria concentratad cu ajutorul unui aspi-
rator.

9. Avertismente

- Nu utilizati niciodatd panoul aproape de cazile de baie, lavabouri, dusuri sau piscine.

- Nu folositi niciodata panoul pentru uscarea rufelor.

- Nu puneti niciodata cablul de alimentare deasupra panoului atunci cand acesta este cald.

- Utilizati panoul doar in pozitia verticala.

- Daca cablul de alimentare este avariat, acesta trebuie sa fie inlocuit de catre constructor
sau de serviciul sau de asistenta tehnica, sau in orice caz de cétre o persoana cu calificare
similara, astfel incat sa se poata preveni orice risc.

Va recomandam sa nu expuneti panoul curentului de aer, deoarece curentele puternice pot
compromite eficienta aparatului.

- Nu se recomanda folosirea prelungitoarelor deoarece, in timpul functionarii panoului, ar
putea sa se supraincalzeasca.

- Lafel ca pentru toate aparatele electrice, chiar daca instructiunile tind sa prevada cét mai
multe eventualitdti posibile, este novoie oricum de atentie si de bun simt atunci cand se
foloseste aparatul, mai ales dacéa sunt si copii.

- Asezati aparatul astfel incat stecherul si priza de curent sa fie usor de ajuns si dupa instalare.

- Nu folositi acest aparat intr-o incapere a carei suprafata este mai mica de 4m>.

Aparatul este dotat cu un dispozitiv antirasturnare care stige aparatul in cazul caderii lui.
Pentru a porni din nou aparatul este suficient s&-1 reagezati in pozitia verticala.
Un dispozitiv de siguranta va intrerupe functionarea aparatului in cazul supraincalzirii
accidentale. Pentru a reactiva functionarea este necesara scoaterea stecherului din priza
timp de cateva minute, eliminarea cauzei supraincalzirii, apoi reintroducerea stecherului.
IMPORTANT: Pentru evitarea supraincalzirii, nu acoperiti pentru nici un motiv aparatul in tim-
pul functionarii, deoarece aceasta ar provoca o crestere periculoasa a temperaturii.
AVERTISMENTE: pentru a evita riscurile legate de resetarea accidentald a intrerupatorului cu releu
termic, acest aparata nu trebuie sa fie alimentat prin intermediul unui dispozitiv de aprindere/stin-
gere extern, cum ar fi un timer, si nici sa fie racordat la un circuit care sa fie aprins sau stins in mod
regulat de catre furnizorul de energie.
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